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ENGLISH (Original instructions)

u	 Do not leave the appliance connected
	 to an electrical outlet when not in use.
u	 Never pull the power lead to
	 disconnect the appliance from the
	 socket. Keep the appliance lead away
	 from heat, oil and sharp edges.
u	 Do not handle steam cleaner with wet
	 hands.
u	 Do not pull or carry by cord, use cord
	 as a handle, close door on cord, pull
	 cord around sharp corners or expose
	 cord to heated surfaces.
u	 Do not use appliance in an enclosed
	 space filled with vapour given off by
	 oil-base paint thinner, some 
mothproofing substances, flammable 
dust, or other explosive or toxic 
vapours.

u	 Check the type of floor with the
	 manufacturer.
u	 Do not use on leather, wax polished
	 furniture or floors, synthetic fabrics,
	 velvet or other delicate, steam 

sensitive materials.

@

Warning! Do not use on
unsealed wood or unsealed
laminate floors. On surfaces that
have been treated with wax or
some no wax floors, the sheen
may be removed by the heat
and steam action. It is always
recommended to test an isolated
area of the surface to be
cleaned before proceeding. We
also recommend that you check
the use and care instructions
from the floor manufacturer.

Intended use
Your BLACK+DECKERTM FSMH1321,BHSM166DSM, 
BHSM168D, BHSM168DSM, BHSM168U, BHSM169DSM, 
BHSM1610DSM, BHSM1615DSM, BHSM1615DSG,
BHSM1615DAM steam mop has been designed for sanitising 
and cleaning sealed hardwood, sealed laminate, linoleum, 
vinyl, ceramic tile, stone and marble floors. This appliance is 
intended for indoor household use only.

Safety Instructions
Warning! Read all safety 
warnings and all instructions. 
Failure to follow the warnings 
and instructions listed below 
may result in electric shock, fire 
and/or serious injury.

@
Warning! When using
mains-powered appliances,
basic safety precautions,
including the following, should
always be followed to reduce
the risk of fire, electric shock,
personal injury and material
damage.

u	 The intended use is described in this
	 manual.
u	 The use of any accessory or 

attachment or the performance of any
	 operation with this appliance other
	 than those recommended in this
	 instruction manual may present a risk
	 of personal injury.
u	 Retain this manual for future
	 reference.
Using your appliance
u	 Do not direct steam at people,
	 animals, electrical appliances or
	 electrical outlets.
u	 Do not expose to rain.
u	 Do not immerse the appliance in water.
u	 Do not leave the applianceunattended.
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u	 Never put descaling, aromatic,
	 alcoholic or detergent products into the
	 steam cleaner, as this may damage it
	 or make it unsafe for use.
u	 If the home circuit breaker activates
	 while using the steam function,
	 discontinue product use immediately
	 and contact the customer support
	 centre. (Beware of the risk of electrical
	 shock.)
u	 The appliance emits very hot steam to
	 sanitize the area of use. This means
	 that the steam head, cleaning pads
	 and carpet attachment get very hot
	 during use.

Caution! Always wear suitable shoes
when using your steam mop and when
changing the accessories on your steam
mop. Do not wear slippers or open toed
footwear.
u	 The lid may become hot during use.
u	 Steam may escape from the appliance
	 during use.
	 Care should be taken when using this
	 appliance. DO NOT touch any parts
	 which may become hot during use.
u	 Switch the appliance off and return the
	 handle to the upright position before
	 removing the water tank.
u	 If steam is observed escaping from the
	 body of the hand held steam cleaner,
	 switch off and disconnect the unit
	 from the mains supply, allow to cool.
	 Contact your nearest authorised repair
	 agent. Do not continue to use the
	 appliance.

After use
u	 Unplug the appliance and allow to cool
	 before cleaning.
u	 When not in use, the appliance should
	 be stored in a dry place.
u	 Children should not have access to
	 stored appliances.
Inspection and repairs
u	 Unplug the appliance and allow to cool
	 before performing any maintenance or
	 repairs.
u	 Before use, check the appliance for
	 damaged or defective parts. Check for
	 breakage of parts, damage to switches
	 and any other conditions that may
	 affect its operation.
u	 Regularly check the power lead for
	 damage.
u	 Do not use the appliance if any part is
	 damaged or defective.
u	 Have any damaged or defective parts
	 repaired or replaced by an authorized
	 repair agent.
u	 Never attempt to remove or replace
	 any parts other than those specified in
	 this manual.
Safety of others
u	 This appliance can be used by
	 persons with reduced physical, 

sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge 
if they have been given supervision 
or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved.

	 Children shall not play with the
	 appliance. 
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u	 Children should be supervised to
	 ensure that they do not play with the
	 appliance.
u	 The plug must be removed from 

the socket-outlet before cleaning or 
maintaining the appliance.

u	 The liquid or steam must not be 
directed towards equipment containing 
electrical components, such as the 
interior of ovens.

u	 The appliance shall not be left 
unattended while it is connected to the 
supply mains.

u	 The appliance is not to be used if it 
has been dropped, if there are visible 
signs of damage or it is leaking.

u	 Keep the appliance out of reach of 
children when it is energized or cooling 
down.

u	 Never point or direct the mitt at 
yourself or any other person.

Residual risks
Additional residual risks may arise when
using the tool which may not be included
in the enclosed safety warnings. These
risks can arise from misuse, prolonged
use etc.
Even with the application of the
relevant safety regulations and the
implementation of safety devices, certain
residual risks can not be avoided. These
include:
u	 Injuries caused by touching any
	 moving parts.
u	 Injuries caused by touching any hot
	 parts.

u	 Injuries caused when changing any
	 parts or accessories.
u	 Injuries caused by prolonged use
	 of the appliance. When using any
	 appliance for prolonged periods
	 ensure you take regular breaks.
Electrical safety
@ Warning! Warning! This product 

must be earthed. Always check 
that the power supply  
corresponds to the voltage on 
the rating plate.

Power plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way.
Unmodified plugs and matching outlets
will reduce risk of electric shock
u	 If the supply cord is damaged, it must
	 be replaced by the manufacturer or an
	 authorised BLACK+DECKER Service
	 Centre in order to avoid a hazard.
Extension cables & Class 1
product
u	 A 3-core cable must be used as your
	 appliance is earthed and of Class 1
	 construction.
u	 Always use an approved extension 

cable suitable for the power input of 
this appliance (see technical data). 
Up to 30m of 1.50mm2 extension 
cable can be used without loss of 
product performance. Before use, 
inspect the extension cable for signs 
of damage, wear and ageing. Replace 
the extension cable if damaged or 
defective. When using a cable reel, 
always unwind the cable completely. 
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Labels on appliance
The following pictograms along with the 
date code are shown on the appliance.

CAUTION! Hot Steam

Water dripping when used 
upside down

Steam escapes from all 
sides

Do not leave unsuper-
vised with young children

Hand wash only

CAUTION! Hot surface

Features
This appliance includes some or all of the following features.
	 1.		 On/off switch
	 2.		 AutoselectTM dial
	 3.		 Hand held steam unit handle
	 4.		 Filler cap
	 5.		 Hand held steam unit
	 6.		 Hand grip
	 7.		 Top cable tidy hook
	 8.		 Main handle
	 9.		 Bottom cable tidy hook
	 10.		 Hand held steam unit release button
	 11.		 Main body
	 12.		 Floor cleaning head
	12a.		 Floor cleaning head with lift-out delta section
12b. 	 Delta head
12c. 	 Steam head removal tab
12d. 	 Carpet glider (for use on carpets)
	 13.		 Floor cleaning pad
	 14.		 Floor cleaning pad release tab
	 15.		 Hanging Bracket
	 16.		 Steam hose
	 17.		 Steam nozzle
	 18.		 Angle brush accessory
			  (for use on hard to remove stains)
	18a.		 Angle brush (wire brush)

	 19.		 Brush accessory
			  (for use on tiles / grout)
	 20.		 Squeegee accessory
			  (for use on shower screens / glass / mirrors / clothing / 	

	 upholstery)
	20a.		 Squeegee sock	
21.			  Large squeegee accessory
			  (for use on shower screens / glass / mirrors / clothing / 	

	 upholstery)
	21a.		 Large squeegee sock
	 22.		 Steam burst brush unit
	22a.		 Steam burst wire brush
			  ( for use on BBQ / ovens)
	22b.		 Steam burst brush
			  ( for use on BBQ / ovens / oven hobs / taps / grout)
22c.		 Steam burst wide brush
			  (for use on larger work surfaces)
	 23.		 Delta head cleaning pad.
	 24.		 SteaMittTM

	 25.		 SteaMittTM hose
	 26.		 SteaMittTM cleaning pad
	 27. 	 SteaMittTM cleaning pad 2
	 28.		 Ultra-absorbent floor cleaning pad
	 29. 	 Large brush with built-in scraper
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12  All

12a          All

12d          All

13           All

16           All

18         ●

18a   ● ● ●

19         ● ● ●

20     ●

20a     ●

21       ●

21a     ●

22    All

22a    All

22b    All

22c    All

23          All
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24        All

25        All

26        All

27    All

28    All

29   All

Assembly

@ Warning!  Before attempting any of the following 
instructions, make sure that the appliance is 
switched off and unplugged and the appliance is 
cold and does not contain any water.

Attaching the handle (Fig. A)
u	 Slide the bottom end of the handle (8) into the top end of 

the steam mop body (11) until it clicks into place.

Attaching the hand held steam cleaner (Fig. B)
u	 Holding the back of the steam mop body (11) push the 

hand held steam cleaner (5) firmly into the steam mop 
body (11) making sure it sits correctly over the interface 
(11a) and clicks securely into place.

Removing the hand held steam cleaner (Fig. B)
u	 Push the release button (10) on the main body (11) and lift 

the hand held steam cleaner (5) off the interface (11a) and 
away from the main body (11).

Attaching a cleaning pad (Fig. C)
Replacement cleaning pads are available from your 
BLACK+DECKER dealer :- (cat  no. FSMP20-XJ).
u	 Place a cleaning pad (13) on the floor with the velcro 'loop' 

side facing up.
u	 Lightly press the steam mop down onto the cleaning pad 

(13).
Note: This unit may be supplied with a standard floor cleaning 
head (12) or a steam burst cleaning head (12a). In either case 
use these instructions to fit a cleaning pad.
Caution! Never leave the steam mop in one spot on any 
surface for any period of time. Always place the steam mop 
with the handle (8) supported in the upright position when 
stationary and make sure the steam mop is turned off when 
not in use.

Removing a cleaning pad
Caution! Always wear suitable shoes when changing the 
cleaning pad on your steam mop.  
Do not wear slippers or open toed footwear.
u	 Return the handle (8) to the upright position and turn the 

steam mop 'OFF'.

u	 Wait until the steam mop cools down (approximately 5 
minutes).

u	 Lift the steam mop away from the cleaning pad freeing it 
from the velcro fastening.

Caution! Never leave the steam mop in one spot on any 
surface for any period of time.  
Always place the steam mop with the handle (8) supported in 
the upright position when stationary and make sure the steam 
mop is turned off when not in use.

Filling the water tank (Fig. O)
Note! Fill the water tank with clean tap water (Do not use any 
additives or chemicals).
Note! In areas of hard water, the use of de-ionised water is 
recommended.
u	 Open the filler cap (4) by flipping it up.
u	 Fill the water tank with water (Do not use any additives or 

chemicals).
Warning! When filling, detach from main unit and maintain in 
a horizontal position.
Warning! Your water tank has a 0.5 litre capacity. Do not over 
fill the tank.
u	 Close the filler cap (4).

Note! Ensure the filler cap is firmly secured.

Attaching the carpet glider (12d) (For use on 
carpets only)
u	 Place the carpet glider (12d) on the floor.
u	 Attach a cleaning pad to the floor cleaning head (12,12a)
u	 Lightly press the steam mop down onto the carpet glider 

(12d) until it clicks into place.
Caution! Never leave the steam mop in one spot on any 
surface for any period of time. Always place the steam mop 
with the handle (8) supported in the upright position when 
stationary and make sure the steam mop is turned off when 
not in use.

Removing the carpet glider
Caution! Always wear suitable shoes when changing the 
carpet glider on your steam mop. Do not wear slippers or 
open toed footwear.
u	 Return the handle (8) to the upright position and turn the 

steam mop 'OFF'.
u	 Wait until the steam mop cools down (approximately 5 

minutes).
u	 Place the front of your shoe onto the carpet glider removal 

tab and press down firmly.
u	 Lift the steam mop up and off the carpet glider.

Caution! Never leave the steam mop in one spot on any 
surface for any period of time. Always place the steam mop 
with the handle (8) supported in the upright position when 
stationary and make sure the steam mop is turned off when 
not in use.
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The Delta Head (Fig. D)
This steam mop incorporates a built-in delta head which
enables you to access tight corners and narrow spaces.
Caution! Always wear suitable shoes when accessing the 
delta head on your steam mop. Do not wear slippers or
open-toed footwear.
u	 Turn the steam-mop to ‘OFF’
u	 Wait until the steam-mop cools down (approximately five
	 minutes).
u	 Place the front of your shoe onto the steam head removal
	 tab (12c) and press down gently.
u	 Lift the delta head (12b) up off the steam head (12a)
u	 Fit the delta head cleaning pad to the bottom of the delta 
	 head.

Note: Remove the cleaning pad before refitting the delta
head to the steam head.
u	 To refit the Delta head, place the yip of the Delta head into 

the steam head then press down firmly ensuring that the 
Delta head clicks into place.

Attaching the hose and accessories to the 
hand held steam cleaner (Fig. G - M)
Warning! Inspect the seal between the connection point on 
the hand held steam cleaner (5) and the steam hose (16) 
before each use. If the seal malfunctions or is damaged, 
please contact your nearest authorised repair agent. Do not 
use the appliance. 

Attaching the hose
u	 Press the steam hose release button (16a) on the steam 

hose (16).
u	 Connect the steam hose (16) to the hand held steam 

cleaner (5) and release the steam hose release button 
(16a) making sure it clicks into place.

Important! Ensure that the steam hose (16) is securely 
connected to the hand held steam cleaner (5). If steam 
escapes from the joint, the hose is incorrectly fitted. Switch off, 
allow the unit to cool then remove and refit the hose.

Attaching accessories (Fig H)
u	 Align the lugs on the steam nozzle (17) with the recesses 

on the accessory.
u	 Press the accessory onto the steam nozzle (17) and twist 

anti-clockwise until the accessory clicks into place. 
Important! All accessories, apart from the SteaMittTM  (24) 
which has its own hose and connector (25), must be attached 
to the steam hose (16) for use.

Removing the hose and accessories
Warning! The steam hose (16), Steam nozzle (17) and 
accessories become hot during use. Allow the unit and all 
accessories to cool before attempting to remove.

Removing an accessory
u	 Twist the accessory clockwise then pull away from the 

hose (16).

Removing the hose
u	 Press the steam hose release button (16a) on the steam 

hose (16) and pull away from the hand held steam unit.

SteaMittTM

Your BLACK+DECKERTM SteaMittTM has been designed for 
sanitising and cleaning tiles, work tops, kitchen surfaces and 
bathroom surfaces. This appliance is intended for indoor 
household use only.

Attaching the SteaMittTM hose to the hand held 
steam unit 
Warning! Inspect the seal on the steam nozzle and hose 
before each use. If the seal is missing or damaged then 
please contact your nearest authorised repair agent.  
Do not use the appliance. Inspect the seal on the SteaMittTM  
and hose If the seal is missing, damaged or any steam 
is escaping then please contact your nearest authorised 
repair agent. Do not use the appliance. Ensure there is no 
blockage or impedence in the SteaMittTM hose or attachment 
hose. If any are detected then please contact your nearest 
authorised repair agent. Do not use the appliance.

Fitting a cleaning pad to the SteaMittTM (Fig. J)
Warning! Ensure there is no blockage or impedence in 
the steam release vents If any are detected then please 
contact your nearest authorised repair agent. Do not use the 
appliance.
u	 Fit the cleaning pad (26) to the SteaMittTM (24) by 

attaching the 'loop' velcro strips (26a) on the upper side 
of the cleaning pad, to the 'hook' velcro pads (24a) on the 
underside of the SteaMittTM (24). Press down firmly.

Warning! The SteaMittTM should not be used without fitting a 
cleaning pad.
Note: The SteaMittTM accommodates 4 types of cleaning pads 
of varying thickness. Scouring pad (for use on tough stains 
and non delicate surfaces), Bathroom pad (for use on taps 
and other moulded bathroom surfaces), Standard pad (for use 
on all larger surfaces) and Polishing pad (for use on delicate 
surfaces).

@ Warning! Always use the SteaMittTM as shown in 
figure M, with your hand inside the protective glove.

@
Warning! Never attempt to use the SteaMittTM by
gripping it externally as shown in figure N.  
This will result in scalding.

@ Warning! Avoid using the SteaMittTM in tight corners 
as shown in figure O.
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@
Warning! Should a problem occur during use, 
use the quick release tab to quickly remove the 
SteaMittTM 	from your hand as shown in figure P.

@
Warning! Do not use the SteaMittTM on cold glass, 
such as windows as damage may be caused by the 
sudden change in temperature.

@ Warning! Never point or direct the mitt at yourself 
or any other person.

Note: Variable steam dial is disconnected when the 
SteaMittTM is fitted and subsequently the flow of steam is 
limited.

Use
Important! This unit will kill 99.9% of bacteria and germs 
when used in accordance with the instructions in this manual 
and with the micro fibre pads fitted and a continuous run time 
of 90 seconds.

Switching on and off
u	 To switch the appliance on, press the ON/Off switch (1). 

It takes approximately 15 seconds for the steam mop to 
heat up.

u  To switch the appliance off, press the ON/Off switch (1).
Note: always have your hand inside the SteaMittTM before you 
press the steam button.
Caution! Never leave the steam mop in one spot on any 
surface for any period of time.  
Always place the steam mop with the handle (8) supported in 
the upright position when stationary and make sure the steam 
mop is turned off when not in use.
Caution! Always empty the steam mop after use.
Note! When first filled or after running dry, it can take up to 45 
seconds for steam to be produced.

AutoselectTM Technology (Fig. P)
This steam mop is fitted with an AutoselectTM dial (2) which 
shows various cleaning applications. They are used to select 
the correct operating mode for your particular cleaning 
operation.
Using AutoselectTM, choose from one of the following 
applications by turning the AutoselectTM dial (2) until the 
required setting is selected.

Setting Mop Hand held
Wood/Laminate Low steam flow



Tiles/Vinyl Medium steam flow
 

Stone/Marble High steam flow 
  

The steam mop will select the correct volume of steam 
required for your particular cleaning operation. 
Note: Always check you are using the correct setting before 
using your steam mop.

Hints for optimum use

General
Caution: Never use the steam mop without first attaching a 
cleaning pad.
u	 Always vacuum or sweep the floor before using the steam 

mop.
u	 The easiest way to use the appliance is to tilt the handle 

to a 45º angle and clean slowly, covering a small area at a 
time.

u	 Use water only with no additives or chemicals with your 
steam mop. To remove stubborn stains from vinyl or 
linoleum floors, you can pre-treat with a mild detergent 
and some water before using the steam mop.

Steam Cleaning with the mop
u	 Fit hand held steam cleaner (5) to the steam mop body 

(11)
u	 Place a cleaning pad (13) on the floor with the velcro 'loop' 

side facing up.
u	 Lightly press the steam mop down onto the cleaning pad 

(13).
u	 Connect the steam mop to the mains.
u	 Press the ON/OFF button (1). It takes approximately 15 

seconds for the steam mop to heat up.
u	 Turn the AutoselectTM dial (2) until the required setting is 

reached. After a few seconds steam will start to come out 
of the steam head.

Note! When first filled or after running dry, it can take up to 45 
seconds for steam to be produced.
u	 It takes a few seconds for steam to enter the cleaning pad. 

The steam mop will now glide easily over the surface to be 
sanitized/cleaned.

u	 Push and pull the steam mop slowly across the surface to 
thoroughly steam clean each section.

u	 When you have finished using the steam mop, return 
the handle (8) to the upright position, making sure that it 
is supported and turn it 'OFF'. Wait until the steam mop 
cools down (approximately five minutes).

Caution! It is important to monitor the water level in the 
water tank. To refill the water tank and continue to sanitize/
clean stand the mop upright making sure that the handle is 
supported and turn the steam mop 'OFF'. Unplug the unit from 
the electrical wall outlet, and refill the water tank.
Caution! Never leave the steam mop in one spot on any 
surface for any period of time.  
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Always place the steam mop with the handle (8) supported in 
the upright position when stationary and make sure the steam 
mop is turned off when not in use.

Carpet refreshing
u	 Place a cleaning pad (13) on the floor with the 'loop' side 

facing up.
u	 lightly press the steam mop down onto the cleaning pad.
u	 Place the carpet glider (12d) on the floor.
u	 Lightly press the steam mop down onto the carpet glider 

until it clicks into place.
u	 Connect the steam mop to the mains.
u	 Press the ON/OFF button (1). It takes approximately 15 

seconds for the steam mop to heat up.
u	 Turn the AutoselectTM dial (2) to the Wood/Laminate 

setting.
u	 Push and pull the steam mop slowly across the carpet to 

thoroughly refresh each section.
u	 When you have finished using the steam mop, return the 

handle (8) to the upright position and turn the unit OFF. 
Wait until the steam mop cools down (approximately five 
minutes).

After use
u	 Turn the AutoselectTM dial (2) to the OFF position.
u	 Wait until the steam mop cools down.
u	 Unplug the steam mop from the electrical wall outlet.
u	 Empty the water tank.
u	 remove the cleaning pad (13) and wash it ready for next 

use (take care to follow the wash care instructions printed 
on the cleaning pad).

u	 Wrap the supply cable around the cable tidy hooks (7 and 
9).

u	 There is a hanging bracket (15) built into the hand grip (6) 
which allows your steam mop to be hung from a suitable 
hook on the wall. Always ensure that your wall hook is 
capable of supporting the weight of the steam mop safely.

u	 The handle also includes a rubber stopper which allows 
your steam mop to be rested safely against a vertical 
surface.

Hand held steam cleaning
Warning! Unit will not produce steam unless it is connected to 
the main body (11) or the steam hose (16) is fitted.
Warning! Only use in a horizontal position.
u	 Attach the required accessory.
u	 Connect the hand held steam cleaner to the mains.
u	 Press the ON/OFF button (1). It takes approximately 15 

seconds for the steam mop to heat up.
u	 Turn the AutoselectTM dial (2) until the required setting is 

reached. After a few seconds steam will start to come out 
of the steam head.

Note! When first filled or after running dry, it can take up to 45 
seconds for steam to be produced.
u	 When you have finished using the hand held steam 

cleaner turn the AutoselectTM dial (2) to the OFF position. 
Turn the unit OFF by pressing the ON/OFF button (1) and 
disconnect from the mains supply. Wait until the unit cools 
down before storing (approximately five minutes).

Accessories
The performance of your appliance depends on the accessory 
used. BLACK+DECKER accessories are engineered to high 
quality standards and designed to enhance the performance 
of your appliance. By using these accessories you will get the 
very best from your equipment.

Technical Data
Voltage Power Tank 

Capacity
Heat-up 

time
Cable length Weight

Vac W ml secs m kg
FSMH1321 230 1600 500 ≤15 6 2.7

BHSM168D 230 1600 500 ≤15 6 2.8

BHSM168U 230 1600 500 ≤15 6 2.8

BHSM166DSM 230 1600 500 ≤15 6 2.8

BHSM1615DSM 230 1600 500 ≤15 7 2.9

BHSM1615DAM 230 1600 500 ≤15 7 2.9

BHSM1615DSG 230 1600 500 ≤15 8 2.9

BHSM168DSM 230 1600 500 ≤15 8 2.9

BHSM169DSM 230 1600 500 ≤15 8 2.9

BHSM1610DSM 230 1600 500 ≤15 8 2.9

Troubleshooting
If your appliance seems not to operate properly, follow the 
instructions below. If this does not solve the problem, please 
contact your local BLACK+DECKER repair agent.

Problem Step Possible solution
The steam mop is not 
turning on

1. Check the unit is plugged in at the wall 
socket.

2. Check the unit is switched on using the 
ON/OFF switch (1)

3. Check the fuse in the plug.
The steam mop is not 
producing steam

4. The steam mop will only produce steam if 
the hand held steam cleaner (5) is 
correctly docked into the main body (11) 
or the steam hose is fitted or the 
AutoselectTM is turned to ON

5. Check that the water tank is full. Note: 
When first filled or after running dry it can 
take up to 45 seconds for steam to be 
produced.

6. Check steps 1, then 2, then 3
The steam mop stops 
producing steam 
during use

7. Check steps 4, then 5, then 3

The steam mop is 
producing too much 
steam during use

8. Turn the AutoselectTM dial (2) 
anti-clockwise to reduce the amount of 
steam being produced

The steam mop is 
producing too little 
steam during use

9. Turn the AutoselectTM dial (2) clockwise to 
increase the amount of steam being 
produced
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Problem Step Possible solution
No steam is being 
produced from the 
hand held steam 
cleaner

10. Check that the AutoselectTM dial (2) is at 
the ON position

11. Check steps 5, then 1, then 2, then 3

The hand held steam 
cleaner is producing 
too little steam during 
use

12. Turn the AutoselectTM dial (2) clockwise to 
increase the amount of steam being 
produced

13. Check step 5
The hand held steam 
cleaner is producing 
too much steam during 
use

14. Turn the AutoselectTM dial (2) 
anti-clockwise to reduce the amount of 
steam being produced

The accessories keep 
falling off the unit

15. Refer to the assembly chapter for correct 
fitting instructions of all parts and 
accessories

Steam is escaping 
from unexpected areas 
of the unit

16. Refer to the assembly chapter for correct 
fitting instructions of all parts and 
accessories

Where can I get further 
information/
accessories

17. www.blackanddecker.co.uk/steammop

www.blackanddecker.ie/steammop

Maintenance and cleaning
Your BLACK+DECKER corded appliance has been designed
to operate over a long period of time with a minimum of
maintenance. Continuous satisfactory operation depends
upon proper appliance care and regular cleaning.
Warning! Before performing any maintenance or cleaning on
corded appliances switch off and unplug the appliance.
u	 Wipe your appliance over using a soft damp cloth.
u	 For stubborn marks you can use a mild solution of soap
	 and water to dampen your cloth.

Care of the cleaning pads
Wash care instructions - Pads can be washed at 60°C. Do 
not use fabric conditioner. Allow to dry fully before re-use.
Caution! Follow the cleaning instructions printed on the label
of the cleaning pad.

Mains plug replacement (U.K. & Ireland only)
If a new mains plug needs to be fitted:
u	 Safely dispose of the old plug.
u	 Connect the brown lead to the live terminal in the new
	 plug.
u	 Connect the blue lead to the neutral terminal.
u	 Connect the green/yellow lead to the earth terminal.

Warning! Follow the fitting instructions supplied with good
quality plugs. Recommended fuse: 13A.

Protecting the environment

Z Separate collection. Products and batteries 
marked with this symbol must not be disposed of 
with normal household waste

Products and batteries contain materials that can be
recovered or recycled reducing the demand for raw materials.
Please recycle electrical products and batteries according to
local provisions.  

Further information is available at
www.2helpU.com

Guarantee
Black & Decker is confident of the quality of its products and
offers consumers a 24 month guarantee from the date
of purchase. This guarantee is in addition to and in no way
prejudices your statutory rights. The guarantee is valid within
the territories of the Member States of the European Union
and the European Free Trade Area.

To claim on the guarantee, the claim must be in accordance
with Black&Decker Terms and Conditions and you will need to
submit proof of purchase to the seller or an authorised repair
agent. Terms and conditions of the Black&Decker 2 year
guarantee and the location of your nearest authorised repair
agent can be obtained on the Internet at www.2helpU.com, or
by contacting your local Black & Decker office at the address
indicated in this manual.

Please visit our website www.blackanddecker.co.uk to register
your new Black & Decker product and receive updates on new
products and special offers.
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Назначение
Ваша паровая швабра BLACK+DECKERTM 
FSMH1321,BHSM166DSM, BHSM168D, BHSM168DSM, 
BHSM168U, BHSM169DSM, BHSM1610DSM, 
BHSM1615DSM, BHSM1615DSG,
BHSM1615DAM предназначена для дезинфекции и 
очистки герметичного паркета, ламината, линолеума, 
винила, керамической плитки, камня и мрамора. Прибор 
предназначен только для домашнего использования.

Правила техники безопасности
Внимание! Полностью 
прочтите инструкции по 
технике безопасности и все 
руководства по эксплуата-
ции. Несоблюдение представ-
ленных ниже предупреждений 
и инструкций может привести 
к поражению электрическим 
током, возгоранию и/или тяже-
лым травмам.

@

Внимание! Для снижения 
риска возникновения пожара, 
поражения электрическом 
током, получения травм 
и материального ущерба 
при использовании 
приборов с питанием от 
сети нужно обязательно 
соблюдать основные меры 
предосторожности, включая 
следующее.

u	 В данном руководстве описано 
предусмотренное применение.

u	 Использование каких-либо 
принадлежностей или насадок, 
а также выполнение каких-
либо операций, отличных от 
рекомендованных в данном 
руководстве, может привести к 
травмам.

u	 Сохраните данное руководство для 

справки в будущем.
Использование прибора
u	 Не направляйте пар на людей, 
животных, электрические 
устройства или розетки.

u	 Не оставляйте прибор под дождем.
u	 Не погружайте прибор в воду.
u	 Не оставляйте прибор без 
присмотра.

u	 Не оставляйте прибор 
подключенным к розетке, когда он 
не используется.

u	 Не тяните за провод прибора, 
чтобы отсоединить его от розетки. 
Держите кабель прибора на 
безопасном расстоянии от горячих 
предметов, масла и предметов с 
острыми краями.

u	 Не беритесь за паровой очиститель 
мокрыми руками.

u	 Не тяните или не переносите 
прибор за кабель, не используйте 
кабель в качестве ручки, следите 
за тем, чтобы кабель не попал 
в закрывающуюся дверь, не 
зацепился за острые углы, и 
держите кабель подальше от 
горячих поверхностей.

u	 Не используйте прибор в закрытом 
помещении, в котором присутствуют 
испарения разбавителя масляной 
краски, некоторые вещества для 
защиты от моли, горючая пыль 
или другие взрывоопасные или 
токсичные испарения.

u	 Проверьте тип пола по информации 
изготовителя.
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u	 Не используйте для очистки кожи, 
отполированной воском мебели или 
пола, синтетических тканей, бархата 
или других чувствительных к пару 
материалов.

@

Внимание! Не используйте на 
негерметичном деревянном 
или ламинированном полу. 
Воздействие тепла и пара 
может привести к снятию 
глянца с обработанных 
воском поверхностей и с 
некоторых полов без воска. 
Перед проведением очистки 
рекомендуется выполнить 
испытание на изолированной 
части поверхности. Также 
рекомендуется просмотреть 
инструкции по обращению и 
уходу от изготовителя пола.

u	 Никогда не заливайте вещества для 
удаления накипи, ароматические 
вещества, спиртное или чистящие 
средства в паровой очиститель, 
так как это может привести к 
повреждениям или создать 
опасность при эксплуатации.

u	 Если во время использования 
функции пара срабатывает 
прерыватель, немедленно 
прекратите использование прибора 
и свяжитесь с центром поддержки 
клиентов. (Остерегайтесь 
поражения электрическим током.)

u	 Прибор выпускает горячий пар для 
дезинфекции зоны применения. 
Это означает, что паровая 
головка, чистящие накладки и 
приспособление для ковра сильно 

нагреваются во время эксплуатации.
Предупреждение! При использовании 
паровой швабры и замене 
принадлежностей обязательно 
надевайте подходящую обувь. Не 
обувайте тапочки и другую обувь с 
открытыми носками.
u	 Во время работы крышка может 
сильно нагреваться.

u	 Во время работы из прибора 
может выходить пар. Соблюдайте 
осторожность при использовании 
прибора. НЕ ПРИКАСАЙТЕСЬ к 
деталям, которые могут нагреваться 
во время работы.

u	 Перед тем, как снять резервуар для 
воды, выключите прибор и верните 
рукоятку в вертикальное положение.

u	 Если из корпуса ручного парового 
очистителя выходит пар, выключите 
его, отключите от источника питания 
и дождитесь полного остывания. 
Обратитесь к ближайшему 
авторизованному специалисту по 
ремонту. Прекратите использование 
прибора.

После использования
u	 Перед очисткой прибора отключите 
его от питания и дождитесь полного 
остывания.

u	 Если прибор не используется, его 
нужно хранить в сухом помещении.

u	 Дети не должны иметь доступа 
к помещенным на хранение 
приборам.

Осмотр и ремонт
u	 Перед обслуживанием или 
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ремонтом прибора отключите его 
от питания и дождитесь полного 
остывания.

u	 Перед началом использования, 
проверьте прибор на предмет 
поврежденных или неисправных 
деталей. Проверьте прибор на 
предмет сломанных деталей, 
поврежденных переключателей, а 
также прочих условий, способных 
повлиять на его работу.

u	 Регулярно проверяйте провод 
питания на наличие повреждений.

u	 Не используйте прибор, если какая-
либо его деталь повреждена или 
неисправна.

u	 Поврежденные или неисправные 
детали должен исправить или 
заменить уполномоченный 
специалист по ремонту.

u	 Не пытайтесь снимать или заменять 
какие-либо компоненты, отличные 
от указанных в данном руководстве.

Безопасность окружающих
u	 Данный прибор могут использовать 
лица с ограниченными 
физическими, сенсорными или 
умственными способностями или 
лица с недостаточным опытом 
и знаниями, если они находятся 
под наблюдением или действуют 
согласно указаниям в отношении 
безопасного использования прибора 
и понимают связанные с ним риски. 
Не позволяйте детям играть с 
прибором. 

u	 Дети должны находиться под 

присмотром, чтобы исключить 
возможность игр с прибором.

u	 Перед очисткой или техническим 
обслуживанием прибора 
необходимо вынуть вилку из 
розетки.

u	 Не направляйте жидкость или 
пар на приборы, содержащие 
электрические компоненты, 
например, внутрь духовки.

u	 Не оставляйте подключенный к сети 
прибор без присмотра.

u	 Не используйте прибор, если его 
роняли, или на нем присутствуют 
видимые признаки повреждений или 
протечек.

u	 Подключенный к сети или 
остывающий прибор держите вне 
досягаемости детей.

u	 Не направляйте перчатку на себя и 
других людей.

Остаточные риски
При работе с прибором возможно 
возникновение дополнительных 
остаточных рисков, которые не вошли 
в описанные здесь правила техники 
безопасности. Это может произойти 
при неправильной эксплуатации или 
продолжительном использовании 
изделия и т. п.
Несмотря на соблюдение 
соответствующих инструкций по 
технике безопасности и использование 
предохранительных устройств, 
некоторые остаточные риски 
невозможно полностью исключить. К 
ним относятся:
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u	 Травмы в результате 
соприкосновения с подвижными 
компонентами.

u	 Травмы в результате 
соприкосновения с нагретыми 
компонентами.

u	 Травмы в результате замены 
каких-либо компонентов или 
принадлежностей.

u	 Травмы, связанные с длительным 
использованием прибора. При 
использовании любого прибора в 
течение продолжительного периода 
времени не забывайте делать 
перерывы.

Электробезопасность
@ Внимание! Внимание! 

Данное изделие должно 
быть заземлено. 
Следите за напряжением 
электрической сети, оно 
должно соответствовать 
величине, обозначенной на 
информационной табличке 
прибора.

Сетевые вилки прибора должны 
соответствовать розетке. Никогда 
не меняйте вилку прибора. 
Использование оригинальных 
штепсельных вилок, соответствующих 
типу сетевой розетки, снижает риск 
поражения электрическим током.
u	 Если поврежден кабель питания, его 
нужно заменить у производителя 
или в официальном сервисном 
центре BLACK+DECKER, чтобы 
избежать рисков.

Удлинительные кабели и 
изделие класса 1
u	 Следует использовать 3-жильный 
кабель, так как ваш прибор 
заземлен и представляет собой 
конструкцию класса 1.

u	 Всегда используйте только 
утвержденные удлинительные 
кабели, рассчитанные на 
потребляемую мощность данного 
изделия (см. Раздел «Технические 
характеристики»). Можно 
использовать до 30 м 1,50 мм2 
удлинительного кабеля без потери 
производительности изделия. 
Перед использованием проверьте 
удлинительный кабель на наличие 
повреждений, износа или старения. 
Замените удлинительный кабель, 
если он поврежден или неисправен. 
При использовании кабельного 
барабана всегда полностью 
разматывайте кабель. 

Маркировка прибора
На прибор нанесены следующие 
обозначения вместе с кодом даты.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
Горячий пар

При переворачивании 
прибора капает вода

Пар выходит со всех 
сторон

Не оставляйте 
без присмотра с 
маленькими детьми
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Только ручная мойка

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
Горячая поверхность

Составные части
Прибор может содержать все или некоторые из 
перечисленных ниже составных частей.
	 1.		 Выключатель
	 2.		 Переключатель AutoselectTM

	 3.		 Рукоятка ручного парового очистителя
	 4.		 Наливная пробка
	 5.		 Ручной паровой очиститель
	 6.		 Захват рукоятки
	 7.		 Верхний крючок для провода
	 8.		 Основная рукоятка
	 9.		 Нижний крючок для провода
	 10.		 Отпирающая кнопка ручного парового очистителя
	 11.		 Основной корпус
	 12.		 Головка для чистки пола
	12a.		 Головка для чистки пола с подъемной треугольной 

частью
12b. 	 Треугольная головка
12c. 	 Язычок снятия паровой головки
12d. 	 Насадка-планер (для ковров)
	 13.		 Чистящая накладка для пола
	 14.		 Язычок снятия чистящей накладки для пола
	 15.		 Подвесной кронштейн
	 16.		 Шланг подачи пара
	 17.		 Сопло подачи пара
	 18.		 �Угловая щетка 

(для трудно удаляемых пятен)
	18a.		 Угловая щетка (проволочная щетка)
	 19.		 Щетка
	 		 (для плитки/швов строительных конструкций)
	 20.		 �Резиновый скребок 

(для использования на стенах душевых/стекле/
зеркалах/одежде/обивке)

	20a.		 Чехол для резинового скребка	
21.	 		 �Большой резиновый скребок 

(для использования на стенах душевых/стекле/
зеркалах/одежде/обивке)

	21a.		 Чехол для большого резинового скребка
	 22.		 Блок щеток Steam burst
	22a.		 �Проволочная щетка Steam burst 

(для мангалов/духовок)
	22b.		 �Щетка Steam burst 

(для мангалов/духовок/плит/водяных кранов/швов 
строительных конструкций)

22c.		 �Широкая щетка Steam burst 
(для обрабатываемых поверхностей большей 

площади)
	 23.		 Чистящая накладка для треугольной головки.
	 24.		 Перчатка SteaMittTM

	 25.		 Шланг SteaMittTM

	 26.		 Чистящая накладка SteaMittTM

	 27. 	 Чистящая накладка 2 SteaMittTM

	 28.		 Ультраабсорбирующая чистящая накладка для 
пола

	 29. 	 Большая щетка со встроенным скребком

Конфигурация
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12  Все

12a          Все

12d          Все

13           Все

16           Все

18         ●

18a   ● ● ●

19         ● ● ●

20     ●

20a     ●

21       ●

21a     ●

22    Все

22a    Все

22b    Все

22c    Все

23          Все

24        Все

25        Все

26        Все

27    Все

28    Все

29   Все

Сборка

@ Внимание! Перед тем как приступить к 
выполнению любых приведенных далее 
инструкций убедитесь, что прибор выключен, 
отключен от источника питания, полностью 
остыл и не содержит воды.
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Установка рукоятки (Рис. A)
u	 Вставьте нижний конец рукоятки (8) в отверстие в 

верхней части корпуса паровой швабры (11), пока не 
услышите щелчок.

Установка ручного парового очистителя (Рис. B)
u	 Удерживая заднюю часть корпуса паровой 

швабры (11), установите ручной паровой 
очиститель (5) на корпус паровой швабры (11), 
убедившись, что он правильно подключен к 
соединителю (11a). При этом раздастся щелчок.

Снятие ручного парового очистителя (Рис. B)
u	 Нажмите на кнопку снятия (10) на основном 

корпусе (11) и снимите ручной паровой очиститель (5) 
с соединителя (11a), затем снимите с основного 
корпуса (11).

Установка чистящей накладки (Рис. C)
Запасные чистящие накладки можно приобрести в одном 
из представительств BLACK+DECKER (№ кат. FSMP20-
XJ).
u	 Положите чистящую накладку (13) на пол текстильной 

застежкой вверх.
u	 Слегка прижмите паровую швабру к чистящей 

накладке (13).
Примечание: Данный прибор поставляется со 
стандартной чистящей головкой для пола (12) или 
головкой для чистки пола Steam burst (12a). В любом 
случае для установки чистящей накладки необходимо 
следовать данным инструкциям.
Предупреждение! Не оставляйте паровую швабру на 
одном месте в течение длительного периода времени. 
Обязательно устанавливайте паровую швабру таким 
образом, чтобы рукоятка (8) находилась в вертикальном 
положении, когда прибор не движется, а также отключайте 
прибор, если он не используется.

Снятие чистящей накладки
Предупреждение! При замене чистящей накладки 
паровой швабры всегда надевайте подходящую обувь.
Не обувайте тапочки и другую обувь с открытыми 
носками.
u	 Верните рукоятку (8) в вертикальное положение и 

выключите паровую швабру.
u	 Дождитесь охлаждения паровой швабры 

(приблизительно 5 минут).
u	 Поднимите паровую швабру с чистящей накладки, 

отстегивая текстильную застежку.
Предупреждение! Не оставляйте паровую швабру на 
одном месте в течение длительного периода времени.
Обязательно устанавливайте паровую швабру таким 
образом, чтобы рукоятка (8) находилась в вертикальном 

положении, когда прибор не движется, а также отключайте 
прибор, если он не используется.

Наполнение резервуара для воды (Рис. O)
Примечание! Залейте в резервуар воду из под крана (не 
используйте добавки и химические чистящие средства).
Примечание! Если вода из под крана слишком жесткая, 
рекомендуется использовать деионизированную воду.
u	 Откройте наливную пробку (4), подняв ее вверх.
u	 Залейте воду в резервуар (не используйте добавки и 

химические чистящие средства).
Внимание! При заполнении снимите основной блок и 
удерживайте его в горизонтальном положении.
Внимание! Емкость резервуара для воды составляет 
0,5 л. Не переполняйте резервуар.
u	 Закройте наливную пробку (4).

Примечание! Убедитесь, что наливная пробка надежно 
закрыта.

Установка насадки-планера (12d) (только для 
ковров)
u	 Положите насадку-планер (12d) на пол.
u	 Прикрепите чистящую накладку к головке для чистки 

пола (12, 12a)
u	 Слегка надавите паровой шваброй на насадку-

планер (12d), при этом раздастся щелчок.
Предупреждение! Не оставляйте паровую швабру на 
одном месте в течение длительного периода времени. 
Обязательно устанавливайте паровую швабру таким 
образом, чтобы рукоятка (8) находилась в вертикальном 
положении, когда прибор не движется, а также отключайте 
прибор, если он не используется.

Снятие насадки-планера
Предупреждение! При замене насадки-планера на 
паровой швабре обязательно надевайте подходящую 
обувь. Не обувайте тапочки и другую обувь с открытыми 
носками.
u	 Верните рукоятку (8) в вертикальное положение и 

выключите паровую швабру.
u	 Дождитесь охлаждения паровой швабры 

(приблизительно 5 минут).
u	 Поставьте носок обуви на язычок снятия насадки-

планера и надавите.
u	 Поднимите паровую швабу, сняв насадку-планер.

Предупреждение! Не оставляйте паровую швабру на 
одном месте в течение длительного периода времени. 
Обязательно устанавливайте паровую швабру таким 
образом, чтобы рукоятка (8) находилась в вертикальном 
положении, когда прибор не движется, а также отключайте 
прибор, если он не используется.
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Установка треугольной головки (Рис. D)
Данная паровая швабра включает встроенную 
треугольную головку, которая позволяет получить доступ к 
узким углам и щелям.
Предупреждение! При поднятии треугольной головки 
паровой швабры обязательно обувайте подходящую 
обувь. Не обувайте тапочки и другую обувь с открытыми 
носками.
u	 Выключите паровую швабру
u	 Дождитесь охлаждения паровой швабры 

(приблизительно пять минут).
u	 Поставьте носок обуви на язычок снятия паровой 

головки (12c) и аккуратно надавите.
u	 Поднимите треугольную головку (12b) из паровой 

головки (12a)
u	 Установите подходящую чистящую накладку на 

нижнюю часть треугольной головки.
Примечание: Обязательно снимите чистящую накладку 
перед установкой треугольной головки обратно в паровую 
головку.
u	 Чтобы установить треугольную головку, поместите ее 

кончик в паровую головку, затем надавите вниз, пока 
она не встанет на место со щелчком.

Подключение шланга и установка 
принадлежностей на ручной паровой 
очиститель (Рис. G–M)
Внимание! Проверяйте надежность соединения ручного 
парового очистителя (5) и шланга подачи пара (16) 
перед каждым использованием. Если уплотнение 
повреждено, обратитесь в ближайший сервисный центр. 
Не используйте прибор. 

Подключение шланга
u	 Нажмите на кнопку отсоединения шланга (16a) на 

шланге подачи пара (16).
u	 Подключите шланг подачи пара (16) к ручному 

паровому очистителю (5) и отпустите кнопку 
отсоединения шланга (16a). При этом должен 
раздаться щелчок.

Важно! Убедитесь, что шланг подачи пара (16) надежно 
подсоединен к ручному паровому очистителю (5). Если 
пар выходит из места соединения, это означает, что 
шланг подключен неверно. Выключите прибор, дайте ему 
остыть, затем отсоедините и снова подсоедините шланг.

Установка принадлежностей (Рис. H)
u	 Совместите выступы сопла подачи пара (17) с 

углублениями на принадлежности.
u	 Установите принадлежность на сопло подачи пара (17) 

и поверните против часовой стрелки до щелчка. 
Важно! Все принадлежности, за исключением перчатки 
SteaMittTM (24), оборудованной собственным шлангом и 

соединителем (25), должны быть подключены к шлангу 
подачи пара (16) для правильной работы.

Отключение шланга и снятие 
принадлежностей
Внимание! Шланг подачи пара (16) сопло подачи 
пара (17) и принадлежности нагреваются во время 
эксплуатации. Перед установкой и снятием дождитесь 
охлаждения прибора и принадлежностей.

Снятие принадлежности
u	 Поверните принадлежность по часовой стрелке и 

снимите со шланга (16).

Отсоединение шланга
u	 Нажмите на кнопку отсоединения шланга (16a) на 

шланге подачи пара (16) и снимите с ручного парового 
очистителя.

Перчатка SteaMittTM

Перчатка BLACK+DECKERTM SteaMittTM предназначена 
для дезинфекции и чистки плитки, рабочих поверхностей, 
кухонных поверхностей и поверхностей ванных 
комнат. Прибор предназначен только для домашнего 
использования.

Подсоединения шланга SteaMittTM к ручному 
паровому очистителю 
Внимание! Проверяйте надежность соединения сопла 
подачи пара и шланга перед каждым использованием. 
Если уплотнение отсутствует или повреждено, обратитесь 
к ближайшему авторизованному специалисту по ремонту.
Не используйте прибор. Проверьте надежность 
соединения SteaMittTM и шланга. Если уплотнение 
отсутствует, повреждено или из него выходит пар, 
обратитесь к ближайшему авторизованному специалисту 
по ремонту. Не используйте прибор. Убедитесь, что 
в шланге SteaMittTM или в шланге прибора отсутствует 
засорение. Если обнаружено засорение, обратитесь к 
ближайшему авторизованному специалисту по ремонту. 
Не используйте прибор.

Установка чистящей накладки на SteaMittTM 
(Рис. J)
Внимание! Убедитесь, что в отверстиях выпуска пара 
отсутствует засорение. Если обнаружено засорение, 
обратитесь к ближайшему авторизованному специалисту 
по ремонту. Не используйте прибор.
u	 Установите чистящую накладку (26) на перчатку 

SteaMittTM (24), путем закрепления петельчатой 
текстильной застежки (26a) на крючках текстильной 
застежки (24a) в нижней части перчатки SteaMittTM (24). 
Надавите вниз.
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Внимание! Запрещается использовать перчатку SteaMittTM 
без установки чистящей накладки.
Примечание: Перчатка SteaMittTM может использоваться 
с 4 разными чистящими накладками разной толщины. 
Абразивная накладка (для трудно удаляемых пятен и 
прочных поверхностей), накладка для ванной (для кранов 
и других литых поверхностей в ванной), стандартная 
накладка (для всех поверхностей большой площади) и 
полировальная накладка (для хрупких поверхностей).

@
Внимание! При использовании перчатки 
SteaMittTM Ваша рука должна находиться внутри 
защитной перчатки, как показано на Рисунке M.

@
Внимание! Никогда не пытайтесь использовать 
перчатку SteaMittTM удерживая
ее за внешнюю часть, как показано на Рисунке N.
Это приведет к ошпариванию.

@
Внимание! Запрещается использовать перчатку 
SteaMittTM в тесных углах, как показано на 
Рисунке О.

@
Внимание! В случае возникновения проблемы 
во время эксплуатации воспользуйтесь 
быстросъемным язычком, чтобы быстро снять 
перчатку SteaMittTM как показано на Рисунке P.

@
Внимание! Запрещается использовать перчатку 
SteaMittTM на холодном стекле, например, окнах, 
так как резкий перепад температуры может 
привести к повреждению.

@ Внимание! Не направляйте перчатку на себя и 
других людей.

Примечание: Установка перчатки SteaMittTM не 
предполагает использования регулятора подачи пара, 
поэтому количество подаваемого пара ограничено.

Эксплуатация
Важно! При условии соблюдения инструкций, изложенных 
в данном руководстве, правильном выборе чистящих 
накладок и работе в течение 90 секунд, данный прибор 
убивает 99,9 % бактерий и микробов.

Включение и выключение
u	 Чтобы включить прибор, нажмите на выключатель (1). 

Паровая швабра нагревается приблизительно за 15 
секунд.

u  Чтобы выключить прибор, нажмите на 
выключатель (1).

Примечание: Ваша рука должна находиться в перчатке, 
SteaMittTM прежде чем вы нажмете на кнопку выработки 
пара.
Предупреждение! Не оставляйте паровую швабру на 
одном месте в течение длительного периода времени.  

Обязательно устанавливайте паровую швабру таким 
образом, чтобы рукоятка (8) находилась в вертикальном 
положении, когда прибор не движется, а также отключайте 
прибор, если он не используется.
Предупреждение! После каждого использования 
опустошайте паровую швабру.
Примечание! При первом наполнении или после 
израсходования всей воды для образования пара может 
потребоваться до 45 секунд.

Технология AutoselectTM (Рис. P)
Паровая швабра оборудована регулятором AutoselectTM 
(2), на котором отображены различные способы очистки. 
С их помощью можно выбрать правильный режим для 
операции очистки.
Используя AutoselectTM, для выбора необходимого режима 
поверните регулятор AutoselectTM (2) в необходимое 
положение.

Настройка Швабра В ручном режиме
Дерево/ламинат Слабый поток пара



Плитка/винил Средний поток пара
 

Камень/мрамор Сильный поток пара 
  

Паровая швабра самостоятельно выберет необходимое 
количество пара в зависимости от выбранной операции 
очистки. 
Примечание: Перед тем как начать эксплуатацию 
паровой швабры убедитесь, что используете правильную 
настройку.

Советы по оптимальному использованию

Общее
Предупреждение: Запрещается использовать паровую 
швабру без чистящей накладки.
u	 Перед использованием паровой швабры необходимо 

подмести или пропылесосить пол.
u	 Наиболее простой способ использования прибора 

– наклоните рукоятку под углом 45º и медленно 
перемещайте прибор, очищая небольшую площадь за 
раз.

u	 С паровой шваброй можно использовать только 
воду. Использование добавок и химических чистящих 
средств запрещено. Для удаления въевшихся 
пятен с винилового пола или линолеума его можно 
предварительно обработать мягким моющим 
средством и водой перед использованием паровой 
швабры.
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Очистка паром с помощью парового очистителя
u	 Установите ручной паровой очиститель (5) на корпус 

паровой швабры (11)
u	 Положите чистящую накладку (13) на пол текстильной 

застежкой вверх.
u	 Слегка прижмите паровую швабру к чистящей 

накладке (13).
u	 Подключите паровую швабру к розетке.
u	 Нажмите на выключатель (1). Паровая швабра 

нагревается приблизительно за 15 секунд.
u	 Поверните регулятор AutoselectTM (2) для выбора 

необходимого параметра. Через несколько секунд из 
паровой головки начнет выходить пар.

Примечание! При первом наполнении или после 
израсходования всей воды для образования пара может 
потребоваться до 45 секунд.
u	 Для того, чтобы чистящая накладка пропиталась 

паром, может потребоваться несколько секунд. Теперь 
паровая швабра будет с легкостью скользить по 
очищаемой поверхности.

u	 Перемещайте паровую швабру вперед и назад по 
поверхности пола, тщательно очищая ее.

u	 По завершении использования паровой швабры 
верните рукоятку (8) в вертикальное положение, 
убедитесь, что она не упадет, затем выключите 
прибор. Дождитесь охлаждения паровой швабры 
(приблизительно пять минут).

Предупреждение! Внимательно следите за уровнем 
воды в резервуаре. Для заполнения резервуара для воды 
и продолжения дезинфекции/чистки установите прибор 
в вертикальное положение, убедитесь, что рукоятка не 
упадет и выключите паровую швабру. Отключите прибор 
от розетки питания и наполните резервуар для воды.
Предупреждение! Не оставляйте паровую швабру на 
одном месте в течение длительного периода времени.
Обязательно устанавливайте паровую швабру таким 
образом, чтобы рукоятка (8) находилась в вертикальном 
положении, когда прибор не движется, а также отключайте 
прибор, если он не используется.

Освежение ковра
u	 Положите чистящую накладку (13) на пол текстильной 

застежкой вверх.
u	 Слегка надавите на паровую швабру вниз, в 

направлении чистящей накладки.
u	 Положите насадку-планер (12d) на пол.
u	 Слегка надавите паровой шваброй на насадку-планер, 

при этом раздастся щелчок.
u	 Подключите паровую швабру к розетке.
u	 Нажмите на выключатель (1). Паровая швабра 

нагревается приблизительно за 15 секунд.
u	 Поверните регулятор AutoselectTM (2) в положение 

очистки дерева/ламината.

u	 Перемещайте паровую швабру вперед и назад по 
поверхности ковра, тщательно очищая ее.

u	 По завершении использования паровой швабры 
верните ручку (8) в вертикальное положение и 
выключите прибор. Дождитесь охлаждения паровой 
швабры (приблизительно пять минут).

После использования
u	 Поверните регулятор AutoselectTM (2) в положение 

выключения.
u	 Дождитесь охлаждения паровой швабры.
u	 Отключите паровую швабру от розетки питания.
u	 Опорожните резервуар для воды.
u	 Снимите чистящую накладку (13) и промойте для 

следующего использования (обязательно соблюдайте 
инструкции, напечатанные на чистящей накладке).

u	 Намотайте кабель питания на крючки (7 и 9).
u	 В захват рукоятки (6) встроен подвесной 

кронштейн (15), с помощь которого паровую швабру 
можно подвесить на настенном крючке. Убедитесь, что 
настенный крючок выдержит вес паровой швабры.

u	 Также в рукоятку встроен резиновый стопор, который 
позволяет безопасно прислонить паровую швабру к 
вертикальной поверхности.

Ручной паровой очиститель
Внимание! Если прибор не подключен к основному 
корпусу (11) с помощью шланга подачи пара (16), он не 
будет производить пар.
Внимание! Используйте только в горизонтальном 
положении.
u	 Установите необходимую принадлежность.
u	 Подключите ручной паровой очиститель к розетке 

питания.
u	 Нажмите на выключатель (1). Паровая швабра 

нагревается приблизительно за 15 секунд.
u	 Поверните регулятор AutoselectTM (2) для выбора 

необходимого параметра. Через несколько секунд из 
паровой головки начнет выходить пар.

Примечание! При первом наполнении или после 
израсходования всей воды для образования пара может 
потребоваться до 45 секунд.
u	 По завершении работы с ручным паровым 

очистителем поверните регулятор AutoselectTM (2) в 
положение выключения. Выключите прибор, нажав 
на выключатель (1), затем отключите его от розетки 
питания. Перед тем как оставить прибор на хранение, 
дождитесь его охлаждения (приблизительно пять 
минут).

Дополнительные принадлежности
Работа вашего прибора зависит от используемых 
дополнительных принадлежностей. Дополнительные 
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принадлежности BLACK+DECKER разработаны по самым 
высоким стандартам и предназначены для того, чтобы 
улучшить характеристики работы прибора. Используя 
данные принадлежности, вы получите максимальную 
производительность от своего прибора.

Технические характеристики
Напряжение Мощность Емкость 

резервуара
Время 

нагревания
Длина 
кабеля

Вес

Вперем. тока Вт мл сек. м кг
FSMH1321 230 1600 500 ≤15 6 2,7

BHSM168D 230 1600 500 ≤15 6 2,8

BHSM168U 230 1600 500 ≤15 6 2,8

BHSM166DSM 230 1600 500 ≤15 6 2,8

BHSM1615DSM 230 1600 500 ≤15 7 2,9

BHSM1615DAM 230 1600 500 ≤15 7 2,9

BHSM1615DSG 230 1600 500 ≤15 8 2,9

BHSM168DSM 230 1600 500 ≤15 8 2,9

BHSM169DSM 230 1600 500 ≤15 8 2,9

BHSM1610DSM 230 1600 500 ≤15 8 2,9

Неисправности и способы их устранения
Если прибор не функционирует должным образом, 
следуйте приведенным ниже инструкциям. Если 
неисправность не удается устранить, обратитесь к 
местному специалисту по ремонту BLACK+DECKER.

Неисправность Шаг Возможное решение
Паровая швабра не 
включается

1. Убедитесь, что прибор подключен к 
розетке.

2. Убедитесь, что выключатель прибора 
включен (1)

3. Проверьте предохранитель в вилке.
Паровая швабра не 
вырабатывает пар

4. Паровая швабра производит пар только 
в том случае, если ручной паровой 
очиститель (5) правильно закреплен в 
основном корпусе (11), шланг подачи 
пара подключен и регулятор 
AutoselectTM находится в положении 
включения

5. Убедитесь, что резервуар для воды 
заполнен. Примечание: При первом 
наполнении или после израсходования 
всей воды для образования пара может 
потребоваться до 45 секунд.

6. Проверьте шаг 1, затем 2, затем 3
Паровая швабра 
перестает 
производить во 
время 
эксплуатации

7. Проверьте шаг 4, затем 5, затем 3

Паровая швабра 
производит слишком 
много пара во время 
эксплуатации

8. Поверните регулятор AutoselectTM (2) 
против часовой стрелки для 
уменьшения количества подаваемого 
пара

Паровая швабра 
производит слишком 
мало пара во время 
эксплуатации

9. Поверните регулятор AutoselectTM (2) по 
часовой стрелке для увеличения 
количества подаваемого пара

Ручной паровой 
очиститель не 
производит пар

10. Убедитесь, что регулятор AutoselectTM 
(2) находится в положении 
включения

11. Проверьте шаг 5, затем 1, затем 2, 
затем 3

Неисправность Шаг Возможное решение
Ручной паровой 
очиститель 
производит слишком 
мало пара

12. Поверните регулятор AutoselectTM (2) по 
часовой стрелке для увеличения 
количества подаваемого пара

13. Проверьте шаг 5
Ручной паровой 
очиститель 
производит слишком 
много пара

14. Поверните регулятор AutoselectTM (2) 
против часовой стрелки для 
уменьшения количества подаваемого 
пара

Принадлежности 
слетают с прибора

15. Для установки всех деталей и 
принадлежностей соблюдайте 
инструкции, изложенные в разделе 
сборки

Пар выходит из мест, 
из которых он 
выходить не 
должен

16. Для установки всех деталей и 
принадлежностей соблюдайте 
инструкции, изложенные в разделе 
сборки

Где можно получить 
дополнительную 
информацию и 
приобрести 
принадлежности

17. www.blackanddecker.co.uk/steammop

www.blackanddecker.ie/steammop

Техническое обслуживание и чистка
Ваш электрический прибор BLACK+DECKER рассчитан на 
длительный срок эксплуатации и требует минимальных 
затрат на техобслуживание. Для длительной безотказной 
работы необходимо обеспечить правильный уход за 
прибором и его регулярную очистку.
Внимание! Перед выполнением какого-либо технического 
обслуживания электрического прибора, выключите прибор 
и отключите его от сети.
u	 Протрите прибор мягкой влажной тканью.
u	 Для удаления особо устойчивых пятен можно смочить 

ткань слабым раствором мыла и воды.

Уход за чистящими накладками
Инструкции для чистки - накладки можно мыть при 
температуре 60 °C. Не используйте кондиционер для 
ткани. Перед использованием дайте им полностью 
высохнуть.
Предупреждение! Следуйте инструкциям для чистки, 
напечатанным на этикетке чистящей накладки.

Замена штепсельной вилки (только для 
Великобритании и Ирландии)
Если нужно установить штепсельную вилку:
u	 Осторожно снимите старую вилку.
u	 Подсоедините коричневый провод к терминалу фазы в 

новой вилке.
u	 Подсоедините синий провод к нулевому терминалу.
u	 Подсоедините зеленый/желтый провод к клемме 

заземления.
Внимание! Соблюдайте инструкции по установке вилок 
высокого качества. Рекомендованный предохранитель: 
13 А.



25

(перевод с оригинала инструкции) PУССКИЙ

Защита окружающей среды

Z Отдельная утилизация. Изделия и 
аккумуляторные батареи с данным символом 
на маркировке запрещается утилизировать с 
обычными бытовыми отходами

Изделия и аккумуляторные батареи содержат материалы, 
которые могут быть извлечены или переработаны, снижая 
потребность в исходном сырье. Пожалуйста, утилизируйте 
электрические изделия и аккумуляторные батареи в 
соответствии с местными нормами.
Дополнительная информация доступна по адресу 
www.2helpU.com

Гарантия
Компания Black & Decker с уверенностью в качестве 
своей продукции предлагает клиентам гарантию на 
24 месяца с момента покупки. Данная гарантия является 
дополнительной и ни в коей мере не направлена на 
ущемление ваших юридических прав. Гарантия действует 
на территории стран-участниц Европейского союза и в 
Европейской зоне свободной торговли.

Чтобы подать заявку по гарантии, заявка должна 
соответствовать положениям и условиям Black & Decker; 
кроме того, вам потребуется предъявить продавцу 
или авторизованному специалисту по ремонту 
подтверждение покупки. Положения и условия 
2-летней гарантии Black & Decker и местонахождение 
ближайшего авторизованного специалиста по ремонту 
можно узнать через Интернет по адресу www.2helpU.
com, или связавшись с местным представительством 
Black & Decker по адресу, указанному в данном 
руководстве.

Посетите наш веб-сайт www.blackanddecker.co.uk, чтобы 
зарегистрировать свое новое изделие Black & Decker 
и получать информацию о новинках и специальных 
предложениях.
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Электрооборудование торговых марок “Dewalt”, “Stanley”, “Stanley FatMAX”, “BLACK+DECKER”. 
Директивы 2014/30/EU ЕВРОПЕЙСКОГО ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА от 26 февраля 2014 г. “О гармонизации законодательств Государств-

членов ЕС в области электромагнитной совместимости”, 2006/42/ЕС ЕВРОПЕЙСКОГО ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА от 17 мая 2006 г. “О машинах 
и оборудовании”; 2014/35/EU ЕВРОПЕЙСКОГО ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА от 26 февраля 2014 г. “О гармонизации законодательств государств-
членов в области размещения на рынке электрооборудования, предназначенного для использования в определенных пределах напряжения”. 

Серийный выпуск.

Транспортировка. 
Категорически не допускается падение и любые механические 
воздействия на упаковку при транспортировке.
При разгрузке/погрузке не допускается использование любого 
вида техники, работающей по принципу зажима упаковки. 

Приложение к руководству по эксплуатации электрооборудования для 
определения месяца производства по номеру текущей календарной недели года

Уполномоченное изготовителем юр.лицо: 
ООО "Стэнли Блэк энд Деккер", 117485, город Москва, улица 
Обручева, дом 30/1, строение 2
Телефон: + 7 (495) 258-3981, факс: + 7 (495) 258-3984, E-mail: 
inbox@dewalt.com
Сведения о импортере указаны в сопроводительной 
документации и/или на упаковке

Перечень критических отказов, возможные ошибочные 
действия персонала.
Не допускается эксплуатация изделия:
-При появлении дыма из корпуса изделия
-При поврежденном и/ или оголенном сетевом кабеле
-при повреждении корпуса изделия, защитного кожуха, рукоятки
-при попадании жидкости в корпус
-при возникновении сильной вибрации
-при возникновении сильного  искрения внутри корпуса
Критерии предельных состояний.
-При поврежденном и/или оголенном сетевом кабеле
-при повреждении корпуса изделия

ТОВАР СЕРТИФИЦИРОВАН
Орган по сертификации "РОСТЕСТ- Москва" ,  Адрес: 119049, г. Москва, 
улица Житная, д. 14, стр. 1; 117418, Москва, Нахимовский просп., 31 
(фактический), Телефон: (499) 1292311, (495) 6682893, Факс: (495) 
6682893, E-mail: office@rostest.ru
Изготовитель: Изготовитель: Блэк энд Деккер Холдингс ГмбХ, Германия, 
65510, Идштайн, ул. Блэк энд Деккер, 40,  тел. +496126212790. 

Хранение. 
Необходимо хранить в сухом месте, вдали от источников повышенных 
температур и воздействия солнечных лучей. При хранении 
необходимо избегать резкого перепада температур. Хранение без 
упаковки не допускается
Срок службы.
Срок службы изделия составляет 5 лет. Не рекомендуется к 
эксплуатации по истечении 5 лет хранения с даты изготовления без 
предварительной проверки.
Дата изготовления (код даты) указана на корпусе инструмента.
Код даты, который также включает год изготовления, отштампован 
на поверхности корпуса изделия.
Пример:
2014 46 XX, где 2014 –год изготовления, 46-неделя изготовления. 
Определить месяц изготовления по указанной неделе изготовления 
можно согласно приведенной ниже таблице.

Месяц Январь Февраль Март Апрель Май Июнь Июль Август Сентябрь Октябрь Ноябрь Декабрь Год 
производства

Не
де

ля

1 5 9 14 18 23 27 31 36 40 44 49

2018
2 6 10 15 19 24 28 32 37 41 45 50
3 7 11 16 20 25 29 33 38 42 46 51
4 8 12 17 21 26 30 34 39 43 47 52

13 22 35 48

Не
де

ля

1 6 10 14 18 23 27 31 36 40 45 49

2019

2 7 11 15 19 24 28 32 37 41 46 50
3 8 12 16 20 25 29 33 38 42 47 51
4 9 13 17 21 26 30 34 39 43 48 52
5 22 35 44

Не
де

ля

1 6 10 14 19 23 27 32 36 40 45 49

2020
2 7 11 15 20 24 28 33 37 41 46 50
3 8 12 16 21 25 29 34 38 42 47 51
4 9 13 17 22 26 30 35 39 43 48 52
5 18 31 44

Не
де

ля

2 6 10 14 19 23 27 32 36 41 45 49

2021
3 7 11 15 20 24 28 33 37 42 46 50
4 8 12 16 21 25 29 34 38 43 47 51
5 9 13 17 22 26 30 35 39 44 48 52

18 31 40 1

Не
де

ля

2 6 10 15 19 23 28 32 36 41 45 49

2022
3 7 11 16 20 24 29 33 37 42 46 50
4 8 12 17 21 25 30 34 38 43 47 51
5 9 13 18 22 26 31 35 39 44 48 52

14 27 40 1
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Сфера застосування
Ваша парова швабра FSMH1321,BHSM166DSM, 
BHSM168D, BHSM168DSM, BHSM168U, BHSM169DSM, 
BHSM1610DSM, BHSM1615DSM, BHSM1615DSG, 
BHSM1615DAM виробництва компанії BLACK+DECKERTM 
призначена для дезінфекції й очищення паркету і 
ламінату, лінолеуму, вінілових покриттів, керамічної 
плитки, кам’яної та мармурової підлоги.
 Цей інструмент призначений лише для побутового 
використання у приміщеннях.

Інструкції з техніки безпеки
Увага! Прочитайте всі 
попередження та інструкції. 
Невиконання наведених нижче 
попереджень та інструкцій 
може призвести до ураження 
електричним струмом, пожежі 
та/або серйозних травм.

@

Увага! При використанні 
пристроїв з живленням від 
електричної мережі необхідно 
дотримуватись основних 
заходів безпеки, включаючи 
наступні, щоб знизити ризик 
виникнення пожежі, ураження 
електричним струмом, травм 
та матеріальних ушкоджень.

u	 У цьому керівництві описано 
використання за призначенням.

u	 Використання будь-якого приладдя 
насадок чи додаткового обладнання 
або виконання операцій з приладом, 
не описаних у цьому посібнику, 
може призвести до особистих травм.

u	 Зберігайте це керівництво 
для отримання інформації в 
подальшому.

Використання пристрою
u	 Не спрямовуйте пар на людей, 
тварин, електричне обладнання або 
електричні розетки.

u	 Не залишайте прилад під дощем.
u	 Не занурюйте пристрій у воду.
u	 Не залишайте прилад без нагляду.
u	 Не залишайте пристрій підключеним 
до електричної розетки, коли він не 
використовується.

u	 Не тягніть за електричний кабель 
пристрою, щоб відключити його 
від розетки. Оберігайте кабель 
пристрою від контакту з джерелами 
тепла, потрапляння жиру та контакту 
з гострими предметами.

u	 Не працюйте з паровим очищувачем 
з вологими руками.

u	 Не тягніть і не переносьте пристрій, 
тримаючи його за кабель, не 
використовуйте кабель у якості 
ручки, на закривайте двері через 
кабель, уникайте контакту кабелю 
з гострими кутами або гарячими 
поверхнями.

u	 Не використовуйте пристрій у 
закритих приміщення, заповнених 
паром від розчинника масляної 
фарби, деяких протимольних 
речовин, вогненебезпечного пилу 
або іншими вибухонебезпечними 
або токсичними випаровуваннями.

u	 Типи підлоги, які можна очищувати, 
слід дізнатися у виробника.

u	 Не використовуйте пристрій для 
очищення шкіри, меблів та підлоги, 
оброблених восковим поліролем, 
синтетичних матеріалів, оксамиту 
або інших делікатних, чутливих до 
пару матеріалів.
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@

Увага! Не використовуйте 
для очищення негерметичної 
дерев’яної або ламінованої 
підлоги. На поверхнях, що 
були оброблені воском або на 
деяких підлогових покриттях 
без воску, впливом тепла та 
пару може знятися блискучий 
шар. Рекомендується 
спробувати пристрій на 
ізольованій ділянці поверхні 
перед повним очищенням. 
Також рекомендується 
виконувати інструкції 
виробника з використання та 
догляду за пристроєм.

u	 Ніколи не заливайте речовини від 
накипу, ароматичні, алкогольні або 
миючі засоби у паровий очищувач, 
тому що це може призвести до його 
пошкодження або небезпеки під час 
використання.

u	 Якщо домашній захисний автомат 
електромережі спрацьовує під час 
використання функції парового 
очищення, негайно припиніть 
використання пристрою та 
зверніться у сервісний центр. (Не 
забувайте про ризик ураження 
електричним струмом).

u	 Пристрій видає дуже гарячий пар 
для санітарної обробки поверхонь. 
Це означає, що парова голівка, 
очищуючі накладки та насадка 
для килима також стають дуже 
гарячими.

ОБЕРЕЖНО! Вдягайте відповідне 
взуття при використанні парової 
швабри та при заміні аксесуарів на 

паровій швабрі. Не вдягайте капці або 
взуття з відкритими носами.
u	 Кришка може стати гарячою під час 
використання.

u	 Пар може вириватися з пристрою 
під час використання. Будьте 
уважні під час використання 
пристрою. НЕ торкайтесь деталей, 
які можуть стати гарячими під час 
використання.

u	 Вимкніть пристрій та поверніть ручку 
у вертикальне положення перед 
зливанням води з баку.

u	 Якщо пар виходить із корпусу 
ручного парового очищувача, 
вимкніть пристрій, відключіть 
його від мережі живлення та 
дайте охолонути. Зверніться до 
найближчого сервісного центру. Не 
використовуйте інструмент після 
цього.

Після використання
u	 Відключіть пристрій від розетки 
та залиште його охолонути перед 
очищенням.

u	 Коли пристрій не використовується, 
його необхідно зберігати в сухому 
місці.

u	 Дітям забороняється мати доступ до 
пристрою в місці зберігання.

Перевірка та ремонт
u	 Відключіть пристрій від розетки 
та залиште його охолонути перед 
технічним обслуговування або 
ремонтом.

u	 Перед використанням перевірте 
пристрій на наявність пошкоджених 
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деталей. Перевірте на наявність 
зламаних деталей, пошкоджених 
перемикачів та інших умов, що 
можуть вплинути на роботу.

u	 Регулярно перевіряйте електричний 
кабель на наявність пошкоджень.

u	 Не використовуйте пристрій, якщо 
виявлено пошкодження або дефекти 
якоїсь деталі.

u	 Пошкоджені або дефектні деталі 
необхідно відремонтувати 
або замінити, звернувшись до 
авторизованого центру з ремонту.

u	 Ніколи не намагайтеся знімати або 
замінювати деталі, за винятком тих, 
що вказані в цьому посібнику.

Безпека оточення
u	 Цей пристрій можуть 
використовувати особи зі 
зниженими фізичними, сенсорними 
та розумовими можливостями 
або з недостатнім досвідом та 
знаннями, якщо вони знаходяться 
під наглядом та отримали інструкції 
щодо використання цього пристрою 
безпечним чином і зрозуміли 
можливу небезпеку. Не дозволяйте 
дітям грати з пристроєм. 

u	 Уважно слідкуйте за тим, щоб діти 
не гралися з пристроєм.

u	 Перед очищенням або технічним 
обслуговуванням пристрою 
необхідно витягнути його вилку з 
розетки.

u	 Рідину або пару не можна 
спрямовувати на обладнання, що 
містить електричні компоненти, 

наприклад всередину духовки.
u	 Не можна залишати пристрій без 
нагляду, коли він підключений до 
мережі живлення.

u	 Не можна використовувати пристрій, 
якщо він падав, має видимі ознаки 
пошкодження або протікає.

u	 Тримайте пристрій у недоступному 
для дітей місці, коли він підключений 
до мережі живлення або 
охолоджується.

u	 Ніколи не спрямовуйте рукавицю на 
себе або інших людей.

Залишкові ризики
Під час використання інструмента 
можуть виникнути додаткові 
залишкові ризики, які не внесені до 
попереджень щодо техніки безпеки 
в цьому посібнику. Ці ризики можуть 
виникнути як результат неправильного 
використання, тривалого використання 
тощо.
Незважаючи на виконання всіх 
відповідних правил техніки безпеки 
та використання захисних пристроїв, 
неможливо уникнути деяких 
залишкових ризиків. Сюди належать:
u	 травми через контакт з деталями, 
що рухаються;

u	 травми через контакт з деталями, 
що нагріваються;

u	 травми при заміні деталей або 
насадок;

u	 травми через занадто тривале 
використання пристрою. При 
використанні будь-якого інструменту 
протягом тривалого періоду часу 
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не забувайте робити регулярні 
перерви.

Електрична безпека
@ Увага! Увага! Цей пристрій 

має бути заземлений. Завжди 
перевіряйте відповідність 
джерела живлення напрузі, 
яка вказана на табличці з 
паспортними даними.

Вилка пристрою має відповідати 
розетці. Ніколи жодним чином не 
змінюйте вилку. Немодифіковані 
вилки та розетки, що відповідають 
їм, зменшують ризик ураження 
електричним струмом.
u	 Якщо шнур живлення пошкоджений, 
його необхідно замінити у виробника 
або в офіційному сервісному центрі 
компанії BLACK+DECKER для 
уникнення небезпеки.

Подовжуючі кабелі та продукт 
класу 1
u	 Необхідно використовувати 
3-жильний кабель, оскільки ваш 
пристрій заземлений та має 
конструкцію класу 1.

u	 Завжди використовуйте 
рекомендований подовжуючий 
шнур, що відповідає вхідній 
потужності пристрою (див. Технічні 
дані). До 30 м подовжуючого шнура 
з площею перетину 1,50 мм2 
можна використовувати без 
втрати продуктивності роботу 
виробу. Перед використанням 
огляньте кабель, щоб виявити 
ознаки пошкодження, зносу та 

старіння. Замініть кабель, якщо 
він пошкоджений або має якісь 
дефекти. При використанні 
кабельного барабану завжди 
витягуйте весь кабель. 

Маркування на пристрої
На пристрої нанесені наступні 
позначки та код дати.

ОБЕРЕЖНО! Гаряча 
пара
При використанні догори 
ногами з пристрою 
капає вода

Пара виходить з усіх 
боків

Не залишайте пристрій 
без нагляду в місці, де є 
малі діти

Лише ручне миття

ОБЕРЕЖНО! Гаряча 
поверхня

Компоненти
Цей пристрій має всі або деякі з нижче перерахованих 
компонентів.
	 1.		 Вимикач
	 2.		 Перемикач AutoselectTM

	 3.		 Ручка ручного парового очищувача
	 4.		 Кришка баку для води
	 5.		 Ручний паровий очищувач
	 6.		 Ручка
	 7.		 Верхній гачок для кабелю
	 8.		 Основна ручка
	 9.		 Нижній гачок для кабелю
	 10.		 Кнопка відпускання ручного парового очищувача
	 11.		 Корпус
	 12.		 Підлогова голівка
	12a.		 Підлогова голівка з висувною дельтаподібною 

секцією
12b. 	 Дельтоподібна голівка
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12c. 	 Фіксатор парової голівки
12d. 	 Насадка-планер для очищення килимових покриттів 

(для використання на килимах)
	 13.		 Підлогова очисна накладка
	 14.		 Фіксатор відпускання підлогової очисної накладки
	 15.		 Кронштейн для підвішування
	 16.		 Паровий шланг
	 17.		 Парове сопло
	 18.		 �Кутова насадка-щітка 

(для використання на твердій поверхні для 
видалення плям)

	18a.		 Кутова щітка (дротяна щітка)
	 19.		 Насадка-щітка
	 		 (для використання на кахельній/цементній підлозі)
	 20.		 �Насадка-гумовий скребок 

(для очищення душової шторки/скла/дзеркал/одягу/
оббивки меблів)

	20a.		 Ганчірка для гумового скребка	
21.	 		 �Насадка-великий гумовий скребок 

(для очищення душової шторки/скла/дзеркал/одягу/
оббивки меблів)

	21a.		 Ганчірка для великого гумового скребка
	 22.		 Насадка-щітка з паровим ударом
	22a.		 �Дротяна щітка з паровим ударом 

(для очищення барбекю/духовок)
	22b.		 �Щітка з паровим ударом 

(для очищення барбекю/духовок/кухонних плит/
кранів/цементної підлоги)

22c.		 �Широка щітка з паровим ударом 
(для очищення ширших робочих поверхонь)

	 23.		 Очисна накладка на дельтоподібну головку.
	 24.		 SteaMittTM

	 25.		 Шланг SteaMittTM

	 26.		 Очисна накладка SteaMittTM

	 27. 	 Очисна накладка 2 SteaMittTM

	 28.		 Ультрапоглинаюча підлогова очисна накладка
	 29. 	 Велика щітка із вбудованим скребком
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12a          Все

12d          Все

13           Все

16           Все

18         ●
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18a   ● ● ●

19         ● ● ●

20     ●

20a     ●

21       ●

21a     ●

22    Все

22a    Все

22b    Все

22c    Все

23          Все

24        Все

25        Все

26        Все

27    Все

28    Все

29   Все

Монтаж

@ Увага! Перед виконанням будь-якої з 
наступних дій переконайтесь, що пристрій ви-
мкнений та відключений від мережі живлення, 
а також що він холодний та без води.

Встановлення ручки (рис. A)
u	 Перемістіть нижній кінець ручки (8) до верхнього кінця 

корпусу парової швабри (11), доки вона не «клацне» на 
місці.

Встановлення ручного парового очищувача (рис. B)
u	 Утримуючи задню частину корпусу парової швабри 

(11), міцно встановіть ручний паровий очищувач (5) на 
корпус парової швабри (11), стежачи за тим, щоб він 
був надійно зафіксований на насадці (11a) і клацнув на 
місці.

Зняття ручного парового очищувача (рис. В)
u	 Натисніть на кнопку відпускання (10) на основному 

корпусі (11) та підніміть ручний паровий очищувач (5) з 
насадки (11a) та головного корпусу (11).

Встановлення очисної накладки (рис. С)
Запасні очисні накладки можна придбати у дилерів 
компанії BLACK+DECKER (№ за кат. FSMP20-XJ).
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u	 Розташуйте очисну накладку (13) на підлозі так, щоб 
сторона з «петльовою» липучкою дивилася догори.

u	 Злегка притисніть парову швабру до очисної накладки 
(13).

Примітка. Цей пристрій може постачатися зі стандартною 
очисною головкою для підлоги (12) або з очисною 
головкою з паровим ударом (12a). У будь-якому разі 
виконуйте наступні інструкції для встановлення очисної 
накладки.
ОБЕРЕЖНО! Ніколи не залишайте парову швабру 
направленою на одну ділянку будь-якої поверхні на деякий 
час. Завжди вимикайте парову швабру, якщо вона не 
використовується, і піднімайте ручку (8) у вертикальне 
положення.

Зняття очисної накладки
ОБЕРЕЖНО! При заміні очисних накладок на паровій 
швабрі завжди надягайте відповідне взуття.
Не вдягайте капці або взуття з відкритими носами.
u	 Встановіть ручку (8) у вертикальне положення і 

вимкніть парову швабру.
u	 Зачекайте, доки парова швабра охолоне (приблизно 5 

хвилин).
u	 Підніміть парову швабру з очисної накладки, 

звільняючи її від липучки.
ОБЕРЕЖНО! Ніколи не залишайте парову швабру 
направленою на одну ділянку будь-якої поверхні на деякий 
час.
Завжди вимикайте парову швабру, якщо вона не 
використовується, і піднімайте ручку (8) у вертикальне 
положення.

Заповнення баку для води (рис. O)
Примітка! Заповніть бак чистою водою з-під крану (не 
використовуйте домішки або хімікати).
Примітка! В місцях із жорсткою водою рекомендується 
використовувати деіонізовану воду.
u	 Відкрийте кришку фільтру (4), злегка натиснувши на 

неї догори.
u	 Заповніть бак чистою водою з-під крану (не 

використовуйте домішки або хімікати).
Увага! При наповненні бака відкріпіть бак від пристрою та 
тримайте його у вертикальному положенні.
Увага! Місткість баку для води становить 0,5 літру. Не 
заливайте занадто багато води у бак.
u	 Закрийте кришку заливного отвору (4).

Примітка! Переконайтесь, що кришка баку для води 
надійно закрита.

Установка насадки-планера (12d) для очищення 
килимових покриттів (для використання лише 
на килимах)
u	 Покладіть насадку-планер (12d) на підлогу.

u	 Прикріпіть очисну накладку до підлогової очисної 
голівки (12,12a).

u	 Злегка притисніть парову швабру до насадки-планера 
(12d), поки вона не клацне на місці.

ОБЕРЕЖНО! Ніколи не залишайте парову швабру 
направленою на одну ділянку будь-якої поверхні на деякий 
час. Завжди вимикайте парову швабру, якщо вона не 
використовується, і піднімайте ручку (8) у вертикальне 
положення.

Зняття насадки-планера для очищення 
килимових покриттів
ОБЕРЕЖНО! При заміні насадки-планера на паровій 
швабрі завжди надягайте відповідне взуття. Не вдягайте 
капці або взуття з відкритими носами.
u	 Встановіть ручку (8) у вертикальне положення і 

вимкніть парову швабру.
u	 Зачекайте, доки парова швабра охолоне (приблизно 5 

хвилин).
u	 Носом свого взуття міцно натисніть на фіксатор 

насадки-планера, щоб зняти її.
u	 Підніміть парову швабру з насадки-планера.

ОБЕРЕЖНО! Ніколи не залишайте парову швабру 
направленою на одну ділянку будь-якої поверхні на деякий 
час. Завжди вимикайте парову швабру, якщо вона не 
використовується, і піднімайте ручку (8) у вертикальне 
положення.

Дельтоподібна голівка (рис. D)
Парова швабра оснащена вбудованою дельтоподібною 
голівкою, що дозволяє прибрати у вузьких кутах та вузьких 
місцях.
ОБЕРЕЖНО! При використанні дельтоподібної голівки на 
паровій швабрі завжди надягайте відповідне взуття. Не 
вдягайте капці або взуття з відкритими носами.
u	 Вимкніть парову швабру.
u	 Зачекайте, доки парова швабра охолоне (приблизно 

п’ять хвилин).
u	 Носом свого взуття злегка натисніть на фіксатор (12c) 

парової головки.
u	 Підніміть дельтоподібну голівку (12b) з парової головки 

(12a)
u	 Встановіть очисну накладку дельтоподібної головки на 

нижню частину дельтоподібної головки.
Примітка. Зніміть очисну накладку перед встановленням 
дельтоподібної головки на парову головку.
u	 Щоб встановити дельтоподібну головку, встановіть 

кінчик дельтоподібної головку у парову голівку, а потім 
міцно натисніть, щоб дельтоподібна головка клацнула 
на місці.



35

(переклад з оригінальної інструкції) УКРАЇНСЬКА

Встановлення шлангу та насадок на ручний 
паровий очищувач (рис. G – M)
Увага! Перевірте ущільнення між точкою з’єднання на 
ручному паровому очищувачі (5) та паровим шлангом (16) 
перед використанням. Якщо ущільнення пошкоджене, 
зверніться до найближчого сервісного центру. Не 
використовуйте інструмент. 

Прикріплення шлангу
u	 Натисніть на кнопку відпускання парового шлангу (16a) 

на паровому шлангу (16).
u	 Підключіть паровий шланг (16) до ручного парового 

очищувача (5) та відпустіть кнопку відпускання 
парового шлангу (16a), переконуючись, що він міцно 
встановлений на місці.

Важливо! Переконайтесь, що паровий шланг (16) 
безпечно підключений до ручного парового очищувача (5). 
Якщо пар витікає із з’єднання, шланг встановлено невірно. 
Вимкніть пристрій та дайте йому охолонути, а потім зніміть 
та встановіть шланг знову.

Встановлення насадок (рис. Н)
u	 Вирівняйте виступи на паровому соплі (17) з пазами на 

насадці.
u	 Встановіть насадку на парове сопло (17) та поверніть її 

проти годинникової стрілки, доки насадка не «клацне» 
на місці. 

Важливо! Всі насадки, SteaMittTM (24), яка має власний 
шланг та з’єднувач (25), повинні кріпитися до парового 
шлангу (16) перед використанням.

Зняття шлангу та насадок
Увага! Паровий шланг (16), парове сопло (17) та насадки 
нагріваються під час використання. Перед зняттям 
насадок дайте пристрою та насадкам охолонути.

Зняття насадки
u	 Поверніть насадку за годинниковою стрілкою, а потім 

зніміть її зі шлангу (16).

Зняття шлангу
u	 Натисніть кнопку відпускання парового шлангу (16a) 

на паровому шлангу (16) та зніміть його з ручного 
парового очищувача.

SteaMittTM

Ваш SteaMitt™ виробництва компанії BLACK+DECKERTM 
було розроблено для санітарної обробки та очищення 
кахельної плитки, стільниць, кухонних поверхонь та 
поверхонь у ванних кімнатах. Цей інструмент призначений 
лише для побутового використання у приміщеннях.

Встановлення шлангу SteaMittTM на ручний 
паровий очищувач 
Увага! Перед кожним використанням оглядайте 
ущільнення на паровому соплі та шлангу. Якщо 
ущільнення відсутнє або пошкоджене, зверніться до 
найближчого сервісного центру.
Не використовуйте інструмент. Огляньте ущільнення 
на SteaMittTM та шлангу. Якщо ущільнення відсутнє або 
пошкоджене чи з нього виходить пара, зверніться до 
найближчого сервісного центру. Не використовуйте 
інструмент. Переконайтеся, що в шлангу SteaMittTM або в 
з’єднувальному шлангу немає засмічення або опору. Якщо 
вони виявлені, зверніться до найближчого сервісного 
центру. Не використовуйте інструмент.

Встановлення очисної накладки на SteaMittTM 
(рис. J)
Увага! Переконайтеся, що у отворах для випуску пари 
немає засмічення або опору Якщо вони виявлені, 
зверніться до найближчого сервісного центру. Не 
використовуйте інструмент.
u	 Встановіть очисну накладку (26) на SteaMittTM (24), 

прикріпивши «петльову» накладку-липучку (26a) на 
верхній частині очисної накладки до накладки-липучки 
«з гачками» (24a) на нижній стороні SteaMittTM (24). 
Міцно натисніть донизу.

Увага! Не можна використовувати SteaMittTM без очисної 
накладки.
Примітка. Очищувач SteaMittTM постачається з 4 типами 
очисних накладок різної товщини. Абразивна накладка 
(для очищення стійких плям і неделікатних поверхонь), 
накладка для ванних кімнат (для очищення кранів та 
інших формованих поверхонь ванних кімнат), стандартна 
накладка (для очищення всіх більших поверхонь) та 
полірувальна накладка (для очищення делікатних 
поверхонь).

@
Увага! Завжди використовуйте SteaMittTM, як 
показано на рисунку M, помістивши руку у 
захисну рукавицю.

@

Увага! Ніколи не намагайтеся використовувати 
SteaMittTM,
беручи його із зовнішньої сторони, як показано на 
рисунку N.
Це може призвести до опіку.

@ Увага! Уникайте використання SteaMittTM у кутах, 
як показано на рисунку O.

@
Увага! Якщо під час використання виникає 
проблема, скористайтесь фіксатором швидкого 
відпускання, щоб швидку зняти SteaMittTM з руки, 
як показано на рисунку P.
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@
Увага! Не використовуйте SteaMittTM для 
очищення холодного скла, наприклад вікон, 
оскільки це може спричинити пошкодження 
через різку зміну температури.

@ Увага! Ніколи не спрямовуйте рукавицю на себе 
або інших людей.

Примітка. Селектор режиму подачі пари відключено, 
коли встановлено SteaMittTM і, відповідно, потік пари 
обмежений.

Використання
Важливо! Пристрій вбиває 99,9 % бактерій та мікробів 
при використанні відповідно до інструкцій цього посібника 
з встановленими мікрофібровими накладками та при 
безперервній роботі протягом 90 секунд.

Увімкнення та вимкнення
u	 Для ввімкнення пристрою натисніть перемикач 

увімкнення/вимкнення (1). Парова швабра нагрівається 
приблизно за 15 секунд.

u  Для вимкнення пристрою натисніть перемикач 
увімкнення/вимкнення (1).

Примітка. Завжди вставляйте руку у паровий очищувач 
SteaMittTM перед натисненням кнопки подачі пари.
ОБЕРЕЖНО! Ніколи не залишайте парову швабру 
направленою на одну ділянку будь-якої поверхні на деякий 
час.  
Завжди вимикайте парову швабру, якщо вона не 
використовується, і піднімайте ручку (8) у вертикальне 
положення.
ОБЕРЕЖНО! Завжди зливайте воду з парової швабри 
після використання.
Примітка! Після першого заповнення або після закінчення 
води до появи пари може пройти до 45 секунд.

Технологія AutoselectTM (рис. P)
Ця парова швабра оснащена селекторним перемикач 
AutoselectTM (2) із зображеннями різних операцій з 
очищення. Ці зображення допоможуть обрати правильний 
режим роботи для певної операції з очищення.
Поверніть селекторний перемикач AutoselectTM (2), 
щоб обрати одну з необхідних функцій, вказаних на 
AutoselectTM.

Функція Швабра Потужність
Паркет/ламінат Низький потік пари



Плитка/вініл Середній потік пари
 

Камінь/мармур Високий потік пари 
  

Для кожної операції очищення парова швабра обере 
оптимальну інтенсивність подачі пару. 
Примітка. Завжди перевіряйте правильність 
налаштування перед використанням парової швабри.

Підказки для оптимального використання

Загальні положення
Обережно! Ніколи не використовуйте парову швабру без 
попередньо встановленої очисної накладки.
u	 Зберіть сміття пилососом або віником перед 

використанням парової швабри.
u	 Найпростіший спосіб використання пристрою – 

нахилити ручку під кутом 45º та очищувати поверхню 
повільно невеликими ділянками.

u	 Для парової швабри використовуйте лише воду без 
домішок та хімікатів. Щоб відмити стійкі плями з 
вінілової підлоги або лінолеуму, можна попередньо 
обробити їх м’яким засобом очищення та водою перед 
використанням парового очищувача.

Очищення паром за допомогою парової швабри
u	 Встановіть ручний паровий очищувач (5) на корпус 

парової швабри (11).
u	 Розташуйте очисну накладку (13) на підлозі так, щоб 

сторона з «петльовою» липучкою дивилася догори.
u	 Злегка притисніть парову швабру до очисної накладки 

(13).
u	 Підключіть парову швабру до мережі живлення.
u	 Натисніть кнопку увімкнення/вимкнення (1). Парова 

швабра нагрівається приблизно за 15 секунд.
u	 Поверніть селекторний перемикач Autoselect™ (2) 

на бажане значення. Через кілька секунд пара почне 
виходити з парової головки.

Примітка! Після першого заповнення або після закінчення 
води до появи пари може пройти до 45 секунд.
u	 Пар потрапляє на очиснчу насадку через кілька секунд. 

Після цього парова швабра почне легко ковзати по 
поверхні, яку слід очистити/продезінфікувати.

u	 Повільно пересувайте парову швабру по поверхні, 
ретельно очищаючи парою кожну окрему ділянку.

u	 Після завершення використання швабри поверніть 
ручку (8) у вертикальне положення, переконайтесь, що 
вона зафіксована, та вимкніть швабру. Зачекайте, доки 
парова швабра охолоне (приблизно п’ять хвилин).

ОБЕРЕЖНО! Важливо стежити за рівнем води у баці для 
води. Щоб заповнити бак водою і продовжити очищення/
дезінфекцію, поверніть ручку у вертикальне положення 
та вимкніть парову швабру. Відключіть пристрій від 
електричної розетки, а потім долийте воду у бак.
ОБЕРЕЖНО! Ніколи не залишайте парову швабру 
направленою на одну ділянку будь-якої поверхні на деякий 
час.



37

(переклад з оригінальної інструкції) УКРАЇНСЬКА

Завжди вимикайте парову швабру, якщо вона не 
використовується, і піднімайте ручку (8) у вертикальне 
положення.

Освіжуюче очищення килимів
u	 Розташуйте очисну накладку (13) на підлозі так, щоб 

сторона з «петлями» дивилася догори.
u	 Злегка притисніть парову швабру до очисної накладки.
u	 Покладіть насадку-планер (12d) на підлогу.
u	 Злегка притисніть парову швабру до насадки-планера, 

поки вона не клацне на місці.
u	 Підключіть парову швабру до мережі живлення.
u	 Натисніть кнопку увімкнення/вимкнення (1). Парова 

швабра нагрівається приблизно за 15 секунд.
u	 Поверніть перемикач AutoselectTM (2) до появи 

значення "Паркет/ламінат".
u	 Повільно пересувайте парову швабру по килиму, 

ретельно очищаючи паром кожну ділянку.
u	 Закінчивши очищення паровою шваброю, поверніть 

ручку (8) у вертикальне положення і вимкніть пристрій. 
Зачекайте, доки парова швабра охолоне (приблизно 
п’ять хвилин).

Після використання
u	 Поверніть перемикач AutoselectTM (2) у положення 

вимкнення.
u	 Зачекайте, доки парова швабра охолоне.
u	 Відключіть парову швабру від електричної розетки 

мережі живлення.
u	 Злийте воду з баку для води.
u	 Зніміть очисну накладку (13) та промийте її, щоб 

підготувати до наступного використання (обов’язково 
виконуйте інструкції з миття, вказані на очисній 
накладці).

u	 Намотайте електрокабель на гачки для його зберігання 
(7 і 9).

u	 Парова швабра оснащена спеціальним кронштейном 
для підвішування (15) на ручці (6), який дозволяє 
повісити парову швабру на доступний гачок на стіні. 
Переконайтесь, що настінний гачок може витримати 
вагу парової швабри.

u	 На ручці також є гумовий стопор, який дозволяє 
вашій паровій швабрі надійно стояти на вертикальній 
поверхні.

Робота ручного парового очищувача
Увага! Пристрій не виробляє пару, якщо він не 
підключений до основного корпусу (11) або не 
встановлений паровий шланг (16).
Увага! Використовуйте пристрій лише у горизонтальному 
положенні.
u	 Встановіть необхідну насадку.
u	 Підключіть ручний паровий очищувач до мережі 

живлення.
u	 Натисніть кнопку увімкнення/вимкнення (1). Парова 

швабра нагрівається приблизно за 15 секунд.
u	 Поверніть селекторний перемикач Autoselect™ (2) 

на бажане значення. Через кілька секунд пара почне 
виходити з парової голівки.

Примітка! Після першого заповнення або після закінчення 
води до появи пари може пройти до 45 секунд.
u	 Після завершення використання ручного парового 

очищувача поверніть селекторний перемикач 
AutoselectTM (2) у положення вимкнення. Вимкніть 
пристрій, натиснувши кнопку увімкнення/вимкнення 
(1), та відключіть його від мережі живлення. Перед 
зберіганням зачекайте, доки пристрій охолоне 
(приблизно п’ять хвилин).

Приладдя
Продуктивність роботи інструменту залежить від насадок, 
які ви використовуєте. Насадки виробництва фірми 
BLACK+DECKER розроблені з дотриманням високих 
стандартів якості та створені для підвищення ефективності 
використання вашого інструменту. Використовуючи ці 
насадки, ви отримаєте максимум ефективності від свого 
обладнання.

Технічні характеристики
Напруга Електроживлення Ємність 

баку для 
води

Час 
нагріву

Довжина 
кабелю

Маса

ВAC Вт мл с м кг
FSMH1321 230 1600 500 ≤15 6 2,7

BHSM168D 230 1600 500 ≤15 6 2,8

BHSM168U 230 1600 500 ≤15 6 2,8

BHSM166DSM 230 1600 500 ≤15 6 2,8

BHSM1615DSM 230 1600 500 ≤15 7 2,9

BHSM1615DAM 230 1600 500 ≤15 7 2,9

BHSM1615DSG 230 1600 500 ≤15 8 2,9

BHSM168DSM 230 1600 500 ≤15 8 2,9

BHSM169DSM 230 1600 500 ≤15 8 2,9

BHSM1610DSM 230 1600 500 ≤15 8 2,9

Пошук та усунення несправностей
Якщо вам здається, що пристрій працює невірно, 
виконайте інструкції, що наводяться нижче. Якщо вам не 
вдалося вирішити проблему, будь ласка, зверніться до 
сервісного центру компанії BLACK+DECKER.

Проблема Дії Можливе рішення
Парова швабра не 
вмикається

1. Перевірте, чи вона підключена до 
настінної розетки мережі живлення.

2. Перевірте, чи пристрій увімкнено за 
допомогою перемикача (1).

3. Перевірте запобіжник у вилці.
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Проблема Дії Можливе рішення
Парова швабра не 
видає пар

4. Парова швабра буде виробляти пару, 
якщо ручний паровий очищувач (5) 
вірно встановлено на головний корпус 
(11), прикріплено паровий шланг або 
селекторний перемикач AutoselectTM 
встановлено у положення ввімкнення

5. Перевірте, чи бак для води заповнений. 
Примітка. Після першого заповнення 
або після закінчення води до появи 
пари може пройти до 45 секунд.

6. Виконайте крок 1, потім 2, а потім 3
Пара перестала 
виходити з парової 
швабри під час 
використання

7. Виконайте крок 4, потім 5, а потім 3

З парового 
очищувача виходить 
занадто багато пари 
під час 
використання

8. Поверніть перемикач AutoselectTM (2) 
проти годинникової стрілки, щоб 
зменшити кількість пари, що 
виробляється

З парового 
очищувача виходить 
занадто мало пари 
під час 
використання

9. Поверніть перемикач AutoselectTM (2) за 
годинниковою стрілкою, щоб збільшити 
кількість пари, що виробляється

Пара не виходить з 
ручного парового 
очищувача

10. Переконайтеся, що перемикач 
AutoselectTM (2) встановлено у 
положення увімкнення

11. Перевірте кроки 5, потім 1, потім 2 і 3
З парового 
очищувача виходить 
занадто мало пари 
під час 
використання

12. Поверніть перемикач AutoselectTM (2) за 
годинниковою стрілкою, щоб збільшити 
кількість пари, що виробляється

13. Виконайте крок 5

З парового 
очищувача виходить 
занадто багато пари 
під час 
використання

14. Поверніть перемикач AutoselectTM (2) 
проти годинникової стрілки, щоб 
зменшити кількість пари, що 
виробляється

Насадки не 
тримаються на 
пристрої

15. Див. розділ посібника, присвячений 
збірці, де наводяться інструкції з 
встановлення для всіх деталей та 
насадок

Парa виходить з 
неочікуваних зон 
пристрою

16. Див. розділ посібника, присвячений 
збірці, де наводяться інструкції з 
встановлення для всіх деталей та 
насадок

Де можна отримати 
додаткову 
інформацію/
насадки

17. www.blackanddecker.co.uk/steammop

www.blackanddecker.ie/steammop

Технічне обслуговування та очищення
Ваш мережевий пристрій виробництва компанії BLACK+ 
DECKER призначений для роботи протягом довгого часу 
з мінімальним обслуговуванням. Довга задовільна робота 
пристрою залежить від належного обслуговування та 
регулярного очищення інструменту.
Увага! Перед проведенням технічного обслуговування 
або очищення вимкніть пристрій та від’єднайте його від 
розетки.
u	 Протріть пристрій за допомогою м’якої вологої 

ганчірки.
u	 Плями, що не відтираються, протріть ганчіркою, 

змоченою у м’який мильний розчин та воду.

Догляд за очисними накладками
Інструкції з миття - Накладки можна мити при 
температурі 60°C. Не використовуйте кондиціонер для 
тканини. Дайте повністю висохнути перед повторним 
використанням.
ОБЕРЕЖНО! Дотримуйтесь інструкцій з очищення, що 
вказані на етикетці очисних накладок.

Заміна шнура живлення (тільки для Великої 
Британії та Ірландії)
Якщо потрібно встановити нову вилку живлення:
u	 Зніміть стару вилку та утилізуйте її, дотримуючись 

правил техніки безпеки.
u	 Приєднайте коричневий провідник до активного виходу 

нової вилки.
u	 Приєднайте блакитний провідник до нейтрального 

виходу.
u	 Приєднайте зелений/жовтий провідник до виходу 

заземлення.
Увага! Дотримуйтесь інструкцій щодо встановлення, які 
постачаються з якісними вилками. Плавкий запобіжник, що 
рекомендується: 13 А.

Захист навколишнього середовища

Z Роздільний збір. Пристрої та батареї, позначені 
цим символом, можна викидати зі звичайним 
побутовим сміттям

Пристрої та батареї містять матеріали, які можна 
відновити та переробити, що зменшить потребу у 
сировині. Будь ласка, віддавайте електричні інструменти 
та батареї на переробку відповідно до місцевих постанов.
Більш детальну інформацію можна отримати на сайті 
www.2helpU.com

Гарантія
Компанія Black & Decker впевнена у якості своєї продукції 
та пропонує споживачам гарантію терміном 24 місяці 
з дати покупки. Ця гарантія доповнює і жодним чином 
не обмежує ваші законні права. Ця гарантія є чинною 
на території країн-членів Європейського Союзу та в 
європейській зоні вільної торгівлі.

Позов за гарантією повинен відповідати умовам компанії 
Black&Decker, при цьому вам необхідно надати доказ 
придбання продавцю або спеціалісту офіційного 
сервісного центру. Про умови 2-річної гарантії компанії 
Black & Decker та місцезнаходження найближчого 
сервісного центру можна дізнатися в інтернеті на 
сайті www.2helpU.com або звернутися до місцевого 
представництва компанії Black & Decker за адресою, 
вказаною у цьому посібнику.
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Відвідайте наш сайт www.blackanddecker.ua, щоб 
зареєструвати свій новий продукт Black & Decker та 
отримувати інформацію про нові продукти та спеціальні 
пропозиції.
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